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[EM Before installing the equipment, read the user manual carefully to get familiar with product information and safety precautions. The product warranty
does not cover equipment damage caused by failure to follow the storage, transportation, installation, and usage guidelines specified in this document
and the user manual. Scan the QR code on the cover of this document to view the user manual and safety precautions. The information in this document is
subject to change without notice. Every effort has been made in the preparation of this document to ensure accuracy of the contents, but all statements,
information, and recommendations in this document do not constitute a warranty of any kind, express or implied.

BI Lesen Sie vor der Installation des Gerits das Benutzerhandbuch sorgfiltig durch, um sich mit den Produktinformationen und Sicherheitsvorkehrungen
vertraut zu machen. Die Produktgarantie deckt keine Gerdteschaden ab, die durch Nichtbeachtung der in diesem Dokument und im Benutzerhandbuch
angegebenen Richtlinien fiir Lagerung, Transport, Installation und Verwendung verursacht werden. Scannen Sie den QR-Code auf dem Umschlag dieses
Dokuments, um das Benutzerhandbuch und die Sicherheitsvorkehrungen anzuzeigen. Die Informationen in diesem Dokument kénnen ohne Ankiindigung
geandert werden. Bei der Erstellung dieses Dokuments wurden samtliche Anstrengungen unternommen, um die Richtigkeit des Inhalts zu gewahrleisten. Jedoch
stellen alle Aussagen, Informationen und Empfehlungen in diesem Dokument keinerlei ausdriickliche oder stillschweigende Garantie dar.

Antes de instalar el equipo, lea cuidadosamente el manual del usuario para familiarizarse con la informacion y las precauciones de seguridad del
producto. La garantia del producto no cubre los dafios en el equipo ocasionados por el incumplimiento de las pautas de almacenamiento, transporte,
instalacion y uso indicadas en este documento y en el manual del usuario. Para ver el manual del usuarioy las precauciones de seguridad, escanee el cédigo
QR que se encuentra en la portada de este documento. La informacién contenida en este documento se encuentra sujeta a cambios sin previo aviso. Durante la
preparacion de este documento, hemos hecho todo lo posible para garantizar la precision de sus contenidos. Sin embargo, ninguna declaracién, informacién ni
recomendacién aqui contenida constituye garantia alguna, ni expresa ni implicita.

Avant d'installer l'équipement, lisez attentivement le manuel d'utilisation pour vous familiariser avec les informations sur les produits et les mesures de
sécurité. La garantie du produit ne couvre pas les dommages causés a l'équipement par le non-respect des directives de stockage, de transport,
d'installation et d'utilisation spécifiées dans ce document et le manuel d'utilisation. Scannez le QR code sur la couverture de ce document pour consulter le
manuel d'utilisation et les mesures de sécurité. Les informations contenues dans le présent document sont modifiables sans préavis. La préparation du présent
document a regu toute l'attention requise pour garantir l'exactitude de son contenu, mais l'ensemble des déclarations, informations et recommandations qu'il
contient ne saurait constituer une quelconque garantie, expresse ou implicite.

Prima di installare l'apparecchiatura, leggere attentamente il manuale utente per conoscere le informazioni sul prodotto e le precauzioni di sicurezza. |
danni alle apparecchiature dovuti alla mancata osservanza delle linee guida di stoccaggio, trasporto, installazione e utilizzo specificate in questo
documento e nel manuale utente non sono coperti dalla garanzia del prodotto. Eseguire la scansione del codice QR sulla copertina di questo documento per
visualizzare il manuale utente e le precauzioni di sicurezza. Le informazioni contenute in questo documento sono soggette a modifiche senza preavviso. Nella
redazione del presente documento & stato fatto quanto possibile per garantire la precisione dei contenuti, tuttavia nessuna dichiarazione, informazione o
raccomandazione contenuta in questo documento costituisce alcun tipo di garanzia, esplicita o implicita.
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ERES, XEFIRERR. ERMBE R HUBREEE R IER .



Aspect visuel du produi
Aspetto del prodotto
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B3 Aussehen des Produkts

Product Appearance
Aspecto del producto
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Installation and Maintenance Clearances Autorisations d'installation et de maintenance
Pd Installations- und Wartungsabstande Distanze di installazione e manutenzione

Espaciamiento para la instalacién y el REHIPE
mantenimiento
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Installing the ESS Installation de I'ESS
B3 Installieren des ESS Installazione dell'ESS
Instalacién del ESS RIEEEERR

'@

sy g

[EX] Properly keep the top cover of the outer packaging, as it will be used to facilitate locating the
ESS.

B3 Bewahren Sie die obere Abdeckung der duBeren Verpackung ordnungsgemaR auf, da sie dazu
dient, das Auffinden des ESS zu erleichtern.

Guarde adecuadamente la cubierta superior del embalaje exterior, ya que se utilizara para
facilitar la localizacién del ESS.

Conservez correctement le cache supérieur de l'emballage extérieur, car il sera utilisé pour
faciliter la localisation de l'ESS.

Conservare correttamente il coperchio superiore dell'imballaggio esterno, poiché verra
utilizzato per facilitare la localizzazione dell'ESS.
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Plan 1 Plan 2
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[EN] Forklift: load-bearing capacity >3 t
PBI3 Gabelstapler: Tragfahigkeit >3 t

[EN Crane: hoisting capacity > 3 t; operating radius>2 m

B3 kran: Hebeleistung > 3 t; Arbeitsradius =2 m

Gruia: capacidad de elevacién > 3 t, radio de trabajo>2 m
Grue: capacité de levage > 3 t, rayon d'opération 22 m Carretilla elevadora: capacidad de carga del suelo> 3 t
Gru: capacita di sollevamento > 3 t, raggio di lavoro>2 m

RERBEEN =3t TIEEE=2m

Chariot élévateur : capacité de portance>3 t

Carrello elevatore: capacita di carico> 3 t

WIERRERE=3t




[EX If the ESS is not positioned stably, use a spacer to level the ESS before securing it.

EE Wenn das ESS nicht stabil positioniert ist, verwenden Sie ein Distanzstiick, um das ESS zu nivellieren, bevor Sie es befestigen.
Si el ESS no esta posicionado de manera estable, utilice un espaciador para nivelarlo antes de su fijacién.

Si 'ESS n’est pas positionné de maniére stable, utilisez une entretoise pour niveler l'ESS avant de la fixer.

Se 'ESS non e posizionato in modo stabile, utilizzare un distanziatore per livellare l'ESS prima di fissarlo.

fERER AR TR, EERERT, AIEETR R TEE.
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Installing Ground Cables Installation des cables de mise a la terre

EH Installieren der Erdungskabel Installazione dei cavi di messa a terra
Instalacién de los cables de tierra REFRPihE

Plan 1

[EM Single-core outdoor copper/copper-clad aluminum/aluminum alloy cable (prepared by the customer)
B3 Einadriges AuRenkabel aus Kupfer/kupferkaschiertem Aluminium/Aluminiumlegierung (vom Kunden vorbereitet)
Cable unifilar para exteriores de cobre/aluminio recubierto de cobre/aleacién de aluminio (preparacién a cargo del cliente)

Cable extérieur monoconducteur en cuivre/aluminium/alliage d'aluminium cuivré (préparé par le client)

Cavo unipolare per esterni in rame/alluminio rivestito di rame/lega di alluminio (preparato dal cliente)

BSFIMEE AR/ EE SRS (FFEE)

O @[3 [

. 9E_ 2 .1E_
S: 25-50 mm ®: 15-17.6 mm M12 OT/DT

. J

@ [EJ customer's ground grid
B Erdungsnetz vom Kunden

Rejilla de puesta a tierra del cliente
Grille de terre du client

Rete di messa a terra del cliente
EP DR
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Q [EX Hot-dip zinc-coated flat steel sheet (prepared by the customer)
B3 Feuerverzinktes Flachstahlblech (vom Kunden vorbereitet)

Lamina de acero plano galvanizada por inmersién en caliente
(preparacién a cargo del cliente)

Feuille d'acier galvanisé a chaud plate (préparée par le client)

M12 47 N-m Lamiera piana di acciaio zincata a caldo (preparata dal cliente)
O c PEFRR (BFREE )

\. J

\ _’/

 EJ Customer's ground grid
B3 Erdungsnetz vom Kunden
Rejilla de puesta a tierra del cliente
Grille de terre du client
Rete di messa a terra del cliente

BN

G%@?
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Installing Cables Installation des cables

Bd Installieren der Kabel Installazione dei cavi
Instalacion de los cables RGN

EN The cable size must comply with local cable standards. The factors that affect cable selection include the rated current, cable type, routing mode, ambient
temperature, and maximum expected line loss.

BI3 Die KabelgroBe muss den lokalen Standards fiir Kabel entsprechen. Zu den Faktoren, die die Kabelauswahl betreffen, gehéren der Nennstrom, der Kabeltyp, der
Verlegungsmodus, die Umgebungstemperatur und der maximal erwartete Leitungsverlust.

El tamafio de los cables debe cumplir los estandares locales respectivos. Los factores que tienen influencia en la seleccién de los cables incluyen la corriente
nominal, el tipo de cable, el método de instalacién, la temperatura ambiente y la pérdida de linea maxima esperada.

La dimension des cables doit étre conforme aux normes locales en la matiere. Les facteurs qui affectent la sélection du cable sont le courant nominal, le type de
cable, le mode de routage, la température ambiante et la perte de ligne maximum attendue.

Le dimensioni del cavo devono essere conformi agli standard locali sui cavi. | fattori che influiscono sulla scelta del cavo sono la corrente nominale, il tipo di
cavo, la modalita di instradamento, la temperatura ambiente e la perdita di linea massima prevista.

HAEAZRNREN TS SRR E . RIIMEAURERIREIERT: SUErER. AR, Birlo. NREEMRAHIEAIRIE .

( N\

[EN] PCS power cable (prepared by the customer)
EE PCS-Stromkabel (vom Kunden vorbereitet)
Cable de alimentacién del PCS (preparacion a cargo del cliente)
@ Cable d'alimentation PCS (préparé par le client)
@ i Cavo di alimentazione PCS (preparato dal cliente)
PCSEIRE: (FFER)

S:50-300 mm?  M12 OT/DT M6 OT/DT

12



B Power cable for the auxiliary power supply from the mains (prepared by the customer)
EE Stromkabel fiir die Hilfsstromversorgung aus dem Stromnetz (vom Kunden vorbereitet)

Cable de alimentacién para el suministro eléctrico auxiliar proporcionado por la red eléctrica
(preparacién a cargo del cliente)

Cable d'alimentation pour l'alimentation auxiliaire a partir du secteur (préparé par le client)
Cavo di alimentazione per l'alimentazione ausiliaria dalla rete (preparato dal cliente)
5: 6-25 mm? M6 OT/DT TR RENEEE (AP E®)

G

-
< % [EM uPs AC input power cable (prepared by the customer)
B usv-AC-Eingangsstromkabel (vom Kunden vorbereitet)

Cable de entrada de CA del UPS (preparacién a cargo del cliente)

6% ©) Cable d'alimentation d'entrée CA de l'UPS (préparé par le client)
& ‘ Cavo di alimentazione di ingresso CA UPS (preparato dal cliente)
®:127-27 mm  S$:6-25 mm? M6 OT/DT UPSSTfNE (RFE®E)
-
Ve
E Four-core or eight-core single-mode armored cable with a transmission wavelength of 1310 nm (prepared
__ by the customer)
B Vieradriges oder achtadriges Single-Mode-Panzerkabel mit einer Ubertragungswellenlinge von 1310 nm
(vom Kunden vorbereitet)
Cable blindado monomodo de cuatro u ocho conductores con una longitud de onda de transmisién de
1310 nm (preparacion a cargo del cliente)
Cable blindé monomode a quatre ou huit conducteurs avec une longueur d'onde de transmission de
®:<18 mm 1310 nm (préparé par le client)
Cavo armato monomodale a quattro o otto conduttori con una lunghezza d'onda di trasmissione di 1.310 nm
(preparato dal cliente)
SFEHERIRIK 9131 0n 4T s SRR IS (FBFBEE)
-
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2N Installing PCS Power Cables Installation des cables d'alimentation du PCS

B Installieren der PCS-Stromkabel Installazione dei cavi di alimentazione PCS

Instalacién de los cables de alimentaciéndel PCS ZIEPCSHIEL
( < N\
(1

ol

\
(. N\
@ 55-65.5 mm

40-55 mm
25-35 mm

@ EX Power distribution cabinet
B Stromverteilerschrank

Armario de distribucién de energia

Armoire de distribution d'alimentation

Cabinet di distribuzione dell'alimentazione
BoEatE
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Installing Auxiliary Power Supply Cables
P13 Installieren der Hilfsstromversorgungskabel

Plan 1

=~

(A] Power distribution cabinet
B stromverteilerschrank

Armario de distribucién de energia
Armoire de distribution d'alimentation
Cabinet di distribuzione dell'alimentazione
AigeBte

Instalacién de los cables de la fuente de alimentacion auxiliar

Installation de cables d'alimentation auxiliaire
Installazione dei cavi di alimentazione ausiliaria
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When the auxiliary power supply is obtained through the PCS terminal, if
the general power distribution switch on the customer side is turned off,
the ESS auxiliary power supply will be disconnected.

B wenn die Hilfsstromversorgung tiber die PCS-Klemme bezogen und der
allgemeine Stromverteilungsschalter auf der Kundenseite ausgeschaltet
wird, wird die ESS-Hilfsstromversorgung getrennt.

Cuando el suministro eléctrico auxiliar se obtiene a través del borne del
PCS, si se apaga el interruptor de distribucién de potencia general en el
lado del cliente, se desconectara la fuente de alimentacién auxiliar del ESS.

Lorsque l'alimentation auxiliaire est obtenue par l'intermédiaire du
terminal PCS, si le commutateur de distribution d'alimentation générale
cOté client est désactivé, l'alimentation auxiliaire de ['ESS sera
déconnectée.

Quando l'alimentazione ausiliaria viene ottenuta tramite il terminale PCS,
se l'interruttore generale di distribuzione dell'alimentazione sul lato cliente
viene spento, l'alimentazione ausiliaria dell'ESS verra scollegata.

LRAPCSIFRRNFRIFITFERY, MNRE TR KU TT, fiERE
BB BRI RIRT S RIR AR,




2N Installing UPS Cables (Off-Grid Scenario) Installation des cables de 'UPS (scénario hors réseau)
B3 Installieren der USV-Kabel (Netzentkoppeltes Szenario) Installazione dei cavi UPS (scenario off-grid)
Instalacién de cables del UPS (escenario en modo isla) ZAEUPSLELs (EMIFE )

@ )

ﬁ

(M3 0.6 N~mJ

L ® C
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Ve

BN (Optional) Installing the SmartLogger (Facultatif) Installation du SmartLogger

B3 (Optional) Installieren des SmartLogger (Opzionale) Installazione di SmartLogger

(Opcional) Instalacién del SmartLogger (|JiE ) LFESmartLogger

- T 2

14
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2N Installing FE Communications Cables

B Installieren der FE-Kommunikationskabel
Instalacién de los cables de comunicaciones FE

Plan 1

Plan 2

Installation des cables de communication FE
Installazione dei cavi di comunicazione FE
REFEBEE

| SmartLogger/ESS

[DE|
1 White-and-orange Wei und Orange Blancoy naranja Blanc et orange Bianco e arancione BtE
2 Orange Orange Naranja Orange Arancione i)
3 White-and-green Weil3 und Griin Blancoy verde Blanc et vert Bianco e verde B
4 Blue Blau Azul Bleu Blu i
5 White-and-blue WeiB und Blau Blancoy azul Blancet bleu Bianco e blu BiE
6 Green Griin Verde Vert Verde %
7 White-and-brown Wei und Braun Blancoy marrén Blanc et marron Bianco e marrone =]
8 Brown Braun Marrén Marron Marrone IR

20
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2N Installing Optical Fiber Communications Cables Installation des cables de communication a fibres optiques
B3 Installieren der Glasfaser-Kommunikationskabel Installazione dei cavi di comunicazionein fibra ottica

Instalacién de cables de comunicaciones de fibra éptica RIESTBEL

( )

] [TX7-SEP1-RX1

RX2-SFP2-TX2

ESS/SmartLogger

21



M Installing Battery Pack Cables Installation des cables des blocs batteries

B3 Installieren der Akkupack-Kabel Installazione dei cavi dei pacchi batteria
Instalacion de los cables de los grupos de baterias LAt E A as

LUNA2000-215-2510
LUNA2000-215-2512

4 N\

PACK 4 ‘
[ [eXe)] —\\

PACK 3 P
| m’ N2

PACK 2 EE: ‘
[ [eXe)] \)

PACK 1 (g (& W‘

DHD”DHD\
I
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2N Follow-up Procedure Procédure de suivi
B3 Folgeverfahren Procedura di follow-up
Acciones posteriores IEREAbTE
p
| e
\. J
@ EN Sealing putty
| DE| Dichtungskitt
Masilla de sellado
Mastic d'étanchéité
Stuccossigillante
( M3 0.6 N-m R
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Check Before Power-On

Inspection avant la mise sous tension

3 Uberpriifung vor dem Einschalten Controllo prima dell'accensione
Comprobacién antes del encendido LHEIEE

Check Item Acceptance Criteria
1 Equipment exterior O The equipment is intact and free from rust and paint flake-off. If the paint flakes off, repair the damaged paint.
quip O The labels on the equipment are clear. Damaged labels must be replaced.
> | cable exterior O cable sheathlng; are intact and not damaged.
O Cable hoses are intact.
O Cables are connected in the designed positions.
3 | Cable connection O Terminals are prepared as required and securely connected.
O Labels on both ends of each cable are clear and specific, and attached in the same direction.
O Electrical and extra low voltage (ELV) cables are routed separately.
O Cables are neat and tidy.
4 | Cable routing O Cable tie joints are evenly cut without burrs.
O Cables are placed properly with slack at bending points to avoid stress.
O Cables are routed neatly without twists or crossovers in the cabinet.
5 | Switch O The RCM disconnector is OFF. (Optional. This item applies only when there is an RCM disconnector.)

25




Priifelement

Annahmekriterien

AuBenbild des Gerats

a
a

Das Gerat ist intakt und frei von Rost und Farbabplatzungen. Falls die Farbe abblattert, bessern Sie die Lackschaden aus.
Die Etiketten auf dem Gerat sind deutlich. Beschddigte Etiketten miissen ersetzt werden.

AuBenbild der Kabel

oo

Die Kabelummantelungen sind intakt und nicht beschadigt.
Die Kabelschldauche sind intakt.

Kabelanschluss

ooo

Die Kabel sind an den vorgesehenen Stellen angeschlossen.
Die Klemmen sind wie erforderlich vorbereitet und sicher angeschlossen.
Die Etiketten an beiden Enden jedes Kabels sind deutlich und spezifisch und in der gleichen Richtung angebracht.

Kabelverlegung

oooon

Elektrische Kabel und Kleinspannungskabel (ELV) sind getrennt verlegt.

Die Kabel sind sauber und ordentlich verlegt.

Die Verbindungsstellen der Kabelbinder sind gerade und ohne Grate geschnitten worden.

Die Kabel sind an Biegestellen ordnungsgemaf mit Durchhang platziert, um Belastungen zu vermeiden.
Die Kabel sind ordentlich und ohne Verdrehungen oder Uberkreuzungen im Schrank verlegt.

Schalter

Der RCM-Trennschalter ist OFF. (Optional. Dieses Element trifft nur zu, wenn ein RCM-Trennschalter vorhanden ist.)
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Comprobacion

Criterios de aceptacion

Exterior de los equipos

a
a

Los equipos deben estar intactos, sin éxidoy sin pintura desprendida. Si la pintura se desprende, repare la parte dafiada.
Las etiquetas de los equipos deben ser claras. Las etiquetas dafiadas se deben reemplazar.

Exterior de los cables

oo

El revestimiento de los cables debe estar intactoy no debe estar dafiado.
La cubierta de los cables debe estar intacta.

Conexion de los cables

oono

Los cables deben estar conectados en los lugares designados.

Los bornes se deben preparar seglin sea necesarioy se deben conectar de manera segura.

Las etiquetas de ambos extremos de cada cable deben ser claras y especificas, y deben estar puestas en la misma
direccion.

Recorrido de los cables

oooon

Los cables eléctricos y de tensién extrabaja (ELV) se deben instalar por separado.

Los cables deben estar ordenados y prolijos.

Las uniones de las bridas para cables se deben cortar de forma uniformey sin rebabas.

Los cables se deben instalar correctamente y con holgura en los puntos de curvatura para evitar esfuerzos.
Los cables deben estar instalados de manera prolija, sin estar retorcidos ni cruzados en el armario.

Interruptor

El seccionador del RCM debe estar en la posiciéon OFF. (Opcional. Esta comprobacién es aplicable solo cuando hay un
seccionador de RCM).

27




Elément de contrdle

Critéres d'acceptation

Extérieur de 'équipement

O L'équipement est intact, dépourvu de rouille et de peinture écaillée. Si la peinture s'écaille, réparez-la.
O Les étiquettes sur l'équipement sont claires. Les étiquettes endommagées doivent étre remplacées.

Extérieur des cables

Les revétements des cables ne sont pas endommagés.
Les gaines de cables sont intactes.

oo

Connexion des cables

Les cables sont connectés aux emplacements dédiés.
Les bornes sont préparées selon les besoins et connectées de maniére sécurisée.
Les étiquettes aux deux extrémités de chaque cable sont claires et précises, et sont fixées dans le méme sens.

ooo

Acheminement des cables

Les cables électriques et tres basse tension (ELV) sont acheminés séparément.

Les cables sont rangés de maniére ordonnée.

Les attaches de cables sont coupées nettement et sans bavure.

Les cables sont placés de maniére appropriée avec du mou aux points de torsion pour éviter de les étirer.
Les cables sont acheminés proprement, sans torsion ni croisement dans l'armoire.

oooon

Commutateur

O Le sectionneur du RCM est en position OFF. (Facultatif. Cet élément s'applique uniquement lorsqu'ily a un sectionneur
RCM.)

28




Elemento di controllo

Criteri di accettazione

Esterno dell'apparecchiatura

a
a

L'apparecchiatura é intatta ed esente da ruggine e scrostamenti di vernice. Se la vernice si sfalda, riparare la vernice
danneggiata.
Le etichette sull'apparecchiatura sono chiare. Le etichette danneggiate devono essere sostituite.

Esterno dei cavi

oo

Le guaine dei cavi sono intatte e non danneggiate.
| tubi flessibili dei cavi sono intatti.

Collegamento dei cavi

ooo

| cavi sono collegati nelle posizioni progettate.
| terminali sono preparati come richiesto e collegati saldamente.
Le etichette su entrambe le estremita di ciascun cavo sono chiare e specifiche e fissate nella stessa direzione.

Instradamento dei cavi

oooon

| cavi elettrici e quelli a bassissima tensione (ELV) vengono instradati separatamente.

| cavi sono puliti e ordinati.

| giunti delle fascette per cavi sono tagliati in modo uniforme senza sbavature.

| cavi sono posizionati correttamente con un allentamento nei punti di piegatura per evitare sollecitazioni.
| cavi vengono instradati in modo ordinato senza torsioni o crossover nel cabinet.

Interruttore

Il sezionatore RCM & impostato su OFF. (Opzionale. Questo elemento si applica solo in presenza di un sezionatore RCM.)

29




WEIR g3

1 lssam O REIMEIF, TR, TEMAUSE, WSS, BHTHNRERE.
X O REFEEWTN, RRFEERER.

Lol ) e S S ik 0

2 | EHHMR SFERENETT

oo

LN ESIRITER.
I FEWEREAbE, ERFER S,
BRI EAT, TRSEE—E

w

&

W

e
ooo

L EIRSSEE D BEN.
HEEST . EM.

EANIESLEISY, TRRVNESHIR.
ERSMRERENRE, T™MSHR.
EHFH. INE, TUERZLETRX .

4 | BB

oooon

5 |FX O EEHEREEFRATOFFRE. (T, BEEHSRERIHITIZRE)

30




Power-On Mise sous tension
B3 Einschalten Accensione
Encendido iR

A M

1.
. During the power-on procedure, monitor the system for faults. If you detect any faults, power off the ESS, rectify the faults, and then continue with the

w

Wear insulated gloves and use insulated tools to prevent electric shock or short circuits.

procedure.

. If batteries are fully discharged or overdischarged during system installation and commissioning, charge the batteries promptly to prevent damage due to

overdischarge.

. Storing batteries with low SOC may cause damage due to overdischarge. Charge the batteries promptly to prevent damage.
. If the ESS has not been used for six months or longer after being installed, it must be checked and tested by professionals before operation.

. Tragen Sie isolierte Handschuhe und verwenden Sie isolierte Werkzeuge, um Stromschlége oder Kurzschliisse zu verhindern.
. Uberwachen Sie das System wahrend des Einschaltvorgangs auf Fehler. Wenn Sie irgendwelche Fehler feststellen, schalten Sie das ESS aus, beheben Sie die

Fehler und fahren Sie dann mit dem Verfahren fort.

. Wenn Batterien wahrend der Installation und Inbetriebnahme des Systems vollstdndig entladen oder tiberentladen sind, laden Sie die Batterien umgehend auf,

um Schaden durch Uberentladung zu vermeiden.

. Die Lagerung der Batterien mit niedrigem SOC kann zu Schiden durch Uberentladung fiihren. Laden Sie die Batterien umgehend auf, um Schéden zu

vermeiden.

. Wenn das ESS nach der Installation sechs Monate oder langer nicht benutzt wurde, muss es vor dem Betrieb von Fachleuten (iberpriift und getestet werden.

. Péngase guantes aislantes y use herramientas aisladas para evitar descargas eléctricas o cortocircuitos.

2. Durante el proceso de encendido, monitorice el sistema para detectar fallos. Si detecta algun fallo, apague el ESS, solucione los problemas y después continte

con el procedimiento.

. Si las baterias se descargan por completo o se descargan en exceso durante la instalacién y la puesta en servicio del sistema, carguelas con prontitud para

evitar dafios debido a la descarga excesiva.
El almacenamiento de baterias con un SOC bajo puede causar dafios debido a la descarga excesiva. Cargue las baterias con prontitud para evitar dafios.

. Si el ESS no se ha utilizado durante seis meses o mas después de su instalacion, es necesario que un profesional lo revise y lo pruebe antes de ponerlo en

funcionamiento.

. Portez des gants isolés et utilisez des outils isolés pour éviter les chocs électriques ou les courts-circuits.

2. Pendant la procédure de mise sous tension, surveillez le systéme pour détecter d'éventuelles défaillances. Si vous détectez des défaillances, mettez 'ESS hors

w

tension, corrigez les défaillances, puis poursuivez la procédure.

. Si les batteries sont complétement déchargées ou excessivement déchargées pendant l'installation et la mise en service du systéme, chargez-les rapidement

pour éviter les dommages dus a une décharge excessive.

. Le stockage des batteries dont l'état de charge est faible peut entrainer des dommages dus a une décharge excessive. Chargez les batteries rapidement pour

éviter tout dommage.

. Si l'ESS n'a pas été utilisé pendant six mois ou plus aprés son installation, il doit étre controlé et testé par des professionnels avant l'opération.
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. Indossare guanti isolanti e utilizzare strumenti isolati per evitare scosse elettriche o cortocircuiti.

2. Durante la procedura di accensione, monitorare il sistema per eventuali guasti. Se si rilevano guasti, spegnere l'ESS, correggere i guasti e quindi continuare

N
o
[N

ubrwWN =

con la procedura.

. Se le batterie sono completamente scariche o sovrascariche durante l'installazione e la messa in funzione del sistema, ricaricarle tempestivamente per evitare
danni dovuti alla scarica eccessiva.

. Lo stoccaggio delle batterie con un basso SOC puo causare danni dovuti a scarica eccessiva. Ricaricare tempestivamente le batterie per evitare danni.

. Se 'ESS non é stato utilizzato per sei mesi o piti dopo l'installazione, deve essere controllato e testato da tecnici professionisti prima dell'uso.

ERHEEFE, FRRETE, Bk TRTHhENHERNE.

. LR ERNR, AMSENRIEIMERERS N, HERERE, @RE5THE R,

. RRLRENIRERSHEE I, B3Rt AT, ENIRTEE S EIS iR o
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\

/) [EM Check that the AC voltage is within the normal range using a multimeter.

B Prifen Sie mit einem Multimeter, ob die AC-Spannung im normalen
Bereich liegt.

Compruebe que el voltaje de CA esté dentro de los valores normales
usando un multimetro.

/ \\

Vérifiez a l'aide d'un multimétre que la tension CA se situe dans la plage

’) normale.
UPS Controllare che la tensione CA rientri nell'intervallo normale utilizzando un
multimetro.

y ALRARXREEENE, FHEEREEEE.
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EN-GB

Before installing the equipment, read the user manual carefully to get familiar with product information and safety precautions. The product
warranty does not cover equipment damage caused by failure to follow the storage, transport, installation, and usage guidelines specified in this
document and the user manual. Scan the QR code on the cover of this document to view the user manual and safety precautions. The information in this
document is subject to change without notice. Every effort has been made in the preparation of this document to ensure accuracy of the contents, but all
statements, information, and recommendations in this document do not constitute a warranty of any kind, express or implied.

Lees vo6r de installatie van de apparatuur de gebruikershandleiding aandachtig door om vertrouwd te raken met de productinformatie en de
veiligheidsmaatregelen. De garantie van het product biedt geen dekking voor schade aan apparatuur veroorzaakt door het niet naleven van de in dit
document en de gebruikershandleiding vermelde richtlijnen inzake opslag, transport, installatie en gebruik. Scan de QR-code op de omslag van dit
document om de gebruikershandleiding en veiligheidsmaatregelen te bekijken. De informatie in dit document kan zonder kennisgeving worden gewijzigd.
Tijdens het vervaardigen van dit document is er alles aan gedaan om de nauwkeurigheid van de inhoud te waarborgen. De verklaringen, informatie en
aanbevelingen in dit document bieden echter geen enkele garantie in welke vorm dan ook, zij het expliciet of impliciet.

Przed przystgpieniem do montazu sprzetu nalezy doktadnie przeczytac instrukcje obstugi, aby zapoznac sie z informacjami o produkcie i ze Srodkami
ostrozno$ci. Gwarancja na produkt nie obejmuje uszkodzen sprzetu wynikajacych z nieprzestrzegania zalecen dotyczacych przechowywania,
transportu, montazu i eksploatacji podanych w tym dokumencie i w instrukcji obstugi. Zeskanuj kod QR na oktadce tego dokumentu, aby wyswietli¢
instrukcje obstugi i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa. Informacje zawarte w tym dokumencie moga ulec zmianie bez powiadomienia. Podczas sporzadzania
niniejszego dokumentu dotozono wszelkich staran, by zapewnic rzetelno$¢ jego tresci, ale zadne zawarte tu stwierdzenia, informacje ani zalecenia nie
stanowia gwarancji zadnego typu, wyrazonej wprost ani dorozumianej.

Antes de instalar o equipamento, leia atentamente o manual do usuario para se familiarizar com as informacgdes do produto e as precaugdes de
seguranca. A garantia do produto ndo cobre danos ao equipamento causados pelo ndo cumprimento das diretrizes de armazenamento, transporte,
instalacdo e uso especificadas neste documento e no manual do usuario. Leia o cédigo QR na capa deste documento para exibir o manual do usuério e as
precaucdes de seguranca. As informacdes neste documento estdo sujeitas a alteragdes sem aviso prévio. Foram feitos todos os esforcos na preparagdo deste
documento para garantir a exatiddo do contetido, mas todas as declaragdes, informagdes e recomendagdes contidas neste documento ndo constituem uma
garantia de qualquer tipo, seja expressa ou implicita.

Para se té instaloni pajisjen, lexoni me kujdes manualin e pérdorimit pér t'u njohur me informacionin e produktit dhe masat paraprake té sigurisé.
Garancia e produktit nuk mbulon démtimet e pajisjes té shkaktuara nga mosndjekja e udhézimeve pér ruajtjen, transportimin, instalimin dhe
pérdorimin té pércaktuara né kété dokument dhe né manualin e pérdorimit. Skanoni kodin QR né kopertinén e kétij dokumenti pér té paré manualin e
pérdorimit dhe masat paraprake té sigurisé. Informacioni né kété dokument mund té ndryshohet pa njoftim. Gjaté pérgatitjes sé kétij dokumenti jané béré té
gjitha pérpjekjet pér té siguruar saktésiné e pérmbajtjeve, por asnjé nga deklaratat, informacionet dhe rekomandimet né kété dokument nuk pérbéjné garandi,
qofté ajo e shprehur apo e nénkuptuar.

Prije instaliranja opreme paZljivo procitajte korisnicki priru¢nik kako biste se upoznali s informacijama o proizvodu i sigurnosnim mjerama. Garancija
proizvoda ne pokriva oStecenje opreme uzrokovano nepostivanjem smjernica za skladistenje, transport, instalaciju i koriStenje navedenih u ovom
dokumentu i korisnickom priru¢niku. Skenirajte QR kod na naslovnici ovog dokumenta da pregledate korisnicki priru¢nik i sigurnosne mjere. Informacije u
ovom dokumentu su podloZne promjenama bez prethodne najave. U pripremi ovog dokumenta su ucinjeni svi napori da se osigura tacnost sadrZaja, ali
nijedna izjava, informacija ni preporuka u ovom dokumentu ne predstavlja nikakvu izricitu ni impliciranu garanciju.
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htme e produkt

ja e jas

Aparéncia do produto
lzgled proizvoda

Pam

\1§ Uiterlijke kenmerken van het product

Product Appearance
Wyglad produktu

l

e —

2100 mm@
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Installation and Maintenance Clearances Folgas de instalacdo e manutencao

Vrije ruimte voor installatie en onderhoud Hapésirat pér instalimin dhe mirémbajtjen

Instalacja i odstepy serwisowe

Razmaci za instalaciju i odrzavanje

| A
> 400 mm
> 750 mm > 100 mm
- |
%
> 2500 mm

| A
> 400 mm
> 100 mm
-

> 750 mm > 100 mm

R EEE— [

% 130° 130° 130°

> 2500 mm
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> 2500 mm

130°

130°

> 750 mm
[————————

21

00 mm

> 300 mm

> 750 mm
-

2/

130°

Z/

130°

> 2500 mm
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Installing the ESS Instalacdo do ESS

Het ESS installeren Instalimi i ESS-sé
Instalacja ESS Instaliranje ESS uredaja

'@

sy g

Properly keep the top cover of the outer packaging, as it will be used to facilitate locating
the ESS.

NL ewaar de bovenklep van de buitenverpakking goed, want deze wordt gebruikt om het
DN s de b kl de bui kki d d dt gebruik het ESS
gemakkelijker te vinden.

Zachowaj gérna pokrywe opakowania zewnetrznego, poniewaz pozwoli na tatwiejsze
zlokalizowanie ESS.

(MBS Mantenha adequadamente a tampa superior da embalagem externa, pois ela serd usada
para facilitar a localizagdo do ESS.

Ruajeni si¢ duhet kopertinén e sipérme té paketimit té jashtém pasi do té pérdoret pér té
gjetur ESS-né mé lehté.

Pravilno €uvajte gornji poklopac vanjskog pakiranja, jer ¢e se koristiti kako bi se olakSalo
lociranje ESS-a.
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Plan 1

-
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0.8 N'm

of ¢

Kraan: hijscapaciteit > 3 t, actieradius > 2 m
Dzwig: udzwig > 3 t, promien pracy 22 m

[ANE€:] Crane: hoisting capacity > 3 t; operating radius>2 m

B Guindaste: capacidade de icamento 2 3 t; raio de operacdo 22 m
Vingi: kapaciteti ngrités > 3 t, rrezja e punés > 2 m

Kran: kapacitet podizanja > 3 t, operativni radijus 22 m

Plan 2

NS>

Lz

it}

O

Forklift: load-bearing capacity >3 t

Woézek widtowy: nosnos¢ >3 t

Heftruck: belastingscapaciteit > 3 t

Empilhadeira: capacidade de carga> 3 t

Piruni: kapaciteti mbajtés >3 t
Viljuskar: nosivost >3 t




If the ESS is not positioned stably, use a spacer to level the ESS before securing it.

Als het ESS niet stabiel staat, gebruik dan een afstandsstuk om het ESS waterpas te zetten voordat u het vastzet.

Jesli ESS nie jest posadowiony stabilnie, uzyj elementu dystansowego do wypoziomowania ESS przed zamocowaniem go.

Se 0 ESS ndo estiver posicionado de forma estavel, use um espacador para nivelar o ESS antes de fixa-lo.

Nése ESS-ja nuk éshté vendosur né ményré té géndrueshme, pérdorni njé ndarése pér té niveluar ESS-né para se ta siguroni até.

Ako ESS nije postavljen stabilno, koristite distancer da poravnate ESS prije nego ga osigurate.

Plan 1
(@

90
.
.

M12
50-55 mm
;J,LI_ 9 (O °

J
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&
.

(M12 80 N-m
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Installing Ground Cables Instalacdo de cabos de aterramento

Aardingskabels installeren Instalimi i kabllove tokésore
Instalacja kabli uziemienia Instaliranje kablova za uzemljenje

Plan 1

Single-core outdoor copper/copper-clad aluminium/aluminium alloy cable (prepared by the customer)

Eenaderige buitenkabel van koperen/met koper bekleed aluminium/aluminiumlegering (voorbereid door de klant)

Jednozytowy kabel miedziany/aluminiowy pokryty miedzia/kabel ze stopu aluminium do uzytku zewnetrznego (przygotowany przez klienta)
Cabo externo de nucleo Unico de cobre/aluminio revestido de cobre/liga de aluminio (preparado pelo cliente)

Kabllo me bérthamé té vetme té jashtme prej bakri/alumini/aliazh alumini té veshur me bakér (pérgatitur nga klienti)

JednoZilni vanjski kabal od bakra/bakrom oblozenog aluminija/aluminijske legure (priprema kupac)

N A

| O @5 [

. 9E_ 2 L1E_
/% el | S:25-50 mm?  @®: 15-17.6 mm M12 OT/DT
J \\ J

(A) Customer's ground grid
Aardingsnet van klant
Sie¢ uziemiajaca klienta
Rede elétrica de aterramento do cliente
Rrjeti tokésor i klientit
MreZa za uzemljenje kupca
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Q Hot-dip zinc-coated flat steel sheet (prepared by the customer)
Hot-dip, met zink gecoate, vlakke staalplaat (voorbereid door de klant)
Blacha ptaska ocynkowana ogniowo (przygotowana przez klienta)

Chapa de aco plana revestida com zinco por imerso a quente
(preparada pelo cliente)

M12 47 N'm Fleté celiku e sheshté e veshur me zink me zhytje té nxehté (pérgatitur
( c nga klienti)
. <:> J Ravni Celi¢ni vruée pocincanilim (priprema kupac)
\ /

(B] Customer's ground grid
Aardingsnet van klant
Sie¢ uziemiajaca klienta
Rede elétrica de aterramento do cliente
Rrjeti tokésor i klientit
MreZa za uzemljenje kupca
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Installing Cables Instalacdo dos cabos

Kabels installeren Instalimi i kabllove
Instalacja kabli Instaliranje kablova

The cable size must comply with local cable standards. The factors that affect cable selection include the rated current, cable type, routing mode, ambient
temperature, and maximum expected line loss.

De kabelgrootte moet voldoen aan de lokale kabelnormen. De factoren die van invloed zijn op de kabelkeuze zijn onder andere nominale stroom, kabeltype,
routeringsmodus, omgevingstemperatuur en maximaal verwacht lijnverlies.

Rozmiar kabla musi by¢ zgodny z lokalnymi normami dotyczacymi kabli. Czynniki wptywajace na wybér kabla to prad znamionowy, typ kabla, tryb
prowadzenia, temperatura otoczenia i maksymalna oczekiwana strata na linii.

[ME:1 O tamanho do cabo deve estar em conformidade com os padrdes locais de cabos. Os fatores que afetam a selecdo dos cabos incluem a corrente nominal, o
tipo de cabo, o modo de roteamento, a temperatura ambiente e a perda de linha maxima esperada.

Pérmasat e kabllos duhet té pérputhen me standardet lokale té kabllove. Faktorét qé ndikojné né zgjedhjen e kabllove pérfshijné rrymén nominale, llojin e
kabllos, ményrén e kalimit, temperaturén e ambientit dhe humbjen maksimale té pritshme té linjés.

Veli¢ina kablova mora biti u skladu sa lokalnim standardima za kablove. Faktori koju utiu na odabir kabla uklju¢uju nominalnu struju, vrstu kabla, nacin
usmjeravanja kabla, temperaturu okruZenja i maksimalni ocekivani gubitak na liniji.

PCS power cable (prepared by the customer)

PCS-voedingskabel (voorbereid door de klant)

Kabel zasilania PCS (przygotowany przez klienta)

®) Cabo de alimentacdo do PCS (preparado pelo cliente)

i E®] Kablloja e energjisé e PCS-sé (pérgatitur nga klienti)
Kabl za napajanje PCS-a (priprema kupac)

S:50-300 mm?  M12 OT/DT M6 OT/DT
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S: 6-25 mm? M6 OT/DT

G

Power cable for the auxiliary power supply from the mains (prepared by the customer)
Voedingskabel voor de hulpvoeding van het lichtnet (voorbereid door de klant)

Kabel zasilania dla zasilania pomocniczego z sieci (przygotowany przez klienta)

Cabo de alimentacdo para a fonte de alimentacdo auxiliar da rede elétrica (preparado pelo cliente)
Kablloja e energjisé pér furnizimin me energji ndihmése nga rrjeti (pérgatitur nga klienti)

Kabl za napajanje za dodatno snabdijevanje energijom sa elektri¢ne mreze (priprema kupac)

-

©—e |

®:12.7-27 mm  S:6-25 mm?> M6 OT/DT

UPS AC input power cable (prepared by the customer)
AC-ingangsvoedingskabel van de UPS (voorbereid door de klant)
Kabel elektroenergetyczny wejsciowy AC zasilacza UPS (przygotowany przez klienta)

o
r

Cabo de alimentacdo de entrada CA da UPS (preparado pelo cliente)
Kabllo e energjisé AC e UPS-sé (pérgatitur nga klienti)
Ulazni kabl za napajanje naizmjeni¢nom strujom UPS-a (priprema kupac)

-
4 ) . ) o
Four-core or eight-core single-mode armoured cable with a transmission wavelength of 1310 nm
(prepared by the customer)
__ Enkelmodige gepantserde kabel met vier of acht kernen met een transmissiegolflengte van 1.310 nm
(voorbereid door de klant)
Kabel zbrojony czterozytowy lub o$miozytowy jednomodowy o dtugosci fali nosnej 1310 nm (przygotowany
przez klienta)
Cabo blindado monomodo de quatro ou oito ntcleos com um comprimento de onda de transmissao de
®: <18 mm 1.310 nm (preparado pelo cliente)
Kabllo e blinduar me modalitet mono me katér ose teté bérthama me njé gjatési vale transmetimi prej
1310 nm (pérgatitur nga klienti)
Cetvorozilni ili osmoZilni jednomodni armirani kabl s valnom duZinom prijenosa od 1310 nm (priprema
S kupac)
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Installing PCS Power Cables
PCS-voedingskabelsinstalleren
Instalacja kabli zasilania PCS

Instalacdo dos cabos de alimentacdo do PCS
Instalimii kabllove té energjisé té PCS-sé
Instaliranje kablova za napajanje PCS-a

50
[}
oo

-
@ 55-65.5 mm

40-55 mm
25-35 mm

(A Power distribution cabinet
Stroomdistributiekast
Szafa rozdzielnicy
Gabinete de distribuicdo de energia

Kutia e shpérndarjes sé energjisé

Razvodni ormar za napajanje elektricnom energijom
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Installing Auxiliary Power Supply Cables
Kabels van de hulpvoeding installeren
Instalacja kabli zasilania pomocniczego

Plan 1

~—— i

=~

Q [ANEeE] Power distribution cabinet

Stroomdistributiekast

Szafa rozdzielnicy

Gabinete de distribuicdo de energia

Kutia e shpérndarjes sé energjisé

Razvodni ormar za napajanje elektricnom energijom

Instalacdo dos cabos da fonte de alimentacdoauxiliar
Instalimii kabllove ndihmése té furnizimit me energji

Montiranje dodatnih kablova za napajanje

N (4 N (<
(2] ©
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When the auxiliary power supply is obtained through the PCS terminal,
if the general power distribution switch on the customer side is turned
off, the ESS auxiliary power supply will be disconnected.

Als de hulpvoeding wordt verkregen via de PCS terminal en de
algemene stroomverdelingsschakelaar aan de klantzijde wordt
uitgeschakeld, wordt de hulpvoeding van het ESS losgekoppeld.

Gdy zasilanie pomocnicze jest uzyskiwane za pomoca terminala PCS,
jesli dojdzie do wytaczenia przetacznika gtéwnej rozdzielni mocy po
stronie klienta, zasilanie pomocnicze ESS zostanie odtaczone.

Quando a fonte de alimentacdo auxiliar é obtida por meio do terminal
PCS, se a chave geral de distribuicdo de energia no lado do cliente for
desligada, a fonte de alimentagdo auxiliar do ESS sera desconectada.

Kur furnizimi me energji ndihmése merret pérmes terminalit té PCS-sé,
nése celési i pérgjithshém i shpérndarijes sé energjisé né anén e klientit
éshté i fikur, furnizimi me energji ndihmése i ESS-sé do té shképutet.

Kada se dodatno snabdijevanje energijom omogu¢i putem PCS
terminala, ako je opdi prekidac za distribuciju energije isklju¢en kod
kupca, dodatno snabdijevanje energijom ESS-a ¢e biti prekinuto. \_

\




Installing UPS Cables (Off-Grid Scenario) Instalacdo de cabos do UPS (cendrio ndo conectado

UPS-kabels installeren (niet-netgekoppeld scenario) a rede elétrica)
Instalacja kabli zasilacza UPS (konfiguracja pracy Instalimii kabllove UPS (skenar jashté rrjetit)
poza siecia) Instaliranje kablova za UPS (vanmrezZni scenarij)




Ve

(Optional) Installing the SmartLogger
(Optioneel) De SmartLogger installeren
(Opcjonalne) Instalacja SmartLogger

(Opcional) Instalacdo do SmartLogger
(Opsionale) Instalimii SmartLogger
(Opcionalno) Instaliranje SmartLoggera
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Installing FE Communications Cables

FE-communicatiekabels installeren
Instalacja kabli komunikacyjnych FE

Plan 2

Plan 1

e Instalacdo de cabos de comunicagao FE

Instalimi i kabllove komunikuese FE
Instaliranje FE komunikacijskih kablova

| SmartLogger/ESS

EN-GB PT-BR
1 White-and-orange Wit en oranje Biaty i pomaranczowy Branco e laranja E bardhé dhe portokalli Bijela i narandZasta
2 Orange Oranje Pomaranczowy Laranja Portokalli NarandZasta
3 White-and-green Wit en groen Biaty i zielony Branco e verde E bardhé dhe e gjelbér Bijela i zelena
4 Blue Blauw Niebieski Azul Blu Plava
5 White-and-blue Wit en blauw Biaty i niebieski Branco e azul E bardhé dhe blu Bijela i plava
6 Green Groen Zielony Verde E gjelbér Zelena
7 White-and-brown Wit en bruin Biaty i brazowy Branco e marrom E bardhé dhe kafe Bijela i smeda
8 Brown Bruin Brazowy Marrom Kafe Smeda
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Installing Optical Fibre Communications Cables Instalacdo dos cabos de comunicacdode fibra dptica

Optische glasvezelcommunicatiekabelsinstalleren Instalimi i kabllove komunikuese me fibér optike
Instalacja $wiattowodowych kabli komunikacyjnych Instaliranje komunikacijskih kablova s optickim vlaknima

~

5| [TX1-SFP1-RXT
7| [Rx2-SFP2-Tx2

1000M/100M

VAR

ESS/SmartLogger Y
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Installing Battery Pack Cables Instalacdo dos cabos do conjunto de baterias

Batterijpakketkabels installeren Instalimii kabllove té paketave té baterive
Instalacja przewodéw zespotu baterii Instaliranje kablova baterije

LUNA2000-215-2510
LUNA2000-215-2512

4 N\
PACK 4 ‘
| e1e) ] 7\
PACK 3 P
| m’ N2
PACK 2 EE:
[ [eXe)] \)
PACK (e (& W‘
DHDNDHD\ v
It (1) P
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[NKe:] Follow-up Procedure A1 Procedimento de acompanhamento
Vervolgprocedure Procedura pasuese
Dalsza procedura Daljnji postupak
-
-
7N -
\. J
(A Sealing putty
Afdichtingsplamuur
Kit uszczelniajacy
Massa selante
Stuko vulosése
(M3 0.6 N'm Zaptivni kit
L ® &
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Check Before Power-On

AR Verificacdo antes de inicializar

Controleren v6ér inschakeling Kontrolloni para ndezjes
Kontrola przed uruchomieniem Provjera prije ukljuéivanja
Check Item Acceptance Criteria
1 Equipment exterior O The equipment is intact and free from rust and paint flake-off. If the paint flakes off, repair the damaged paint.
quip O The labels on the equipment are clear. Damaged labels must be replaced.
. O Cable sheathings are intact and not damaged.
2 | Cable exterior O Cable hoses are intact.
O Cables are connected in the designed positions.
3 | Cable connection O Terminals are prepared as required and securely connected.
O Labels on both ends of each cable are clear and specific, and attached in the same direction.
O Electrical and extra low voltage (ELV) cables are routed separately.
O Cables are neat and tidy.
4 | Cable routing O Cable tie joints are evenly cut without burrs.
O Cables are placed properly with slack at bending points to avoid stress.
O Cables are routed neatly without twists or crossovers in the cabinet.
5 | Switch O The RCM disconnector is OFF. (Optional. This item applies only when there is an RCM disconnector.)
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Item voor controle

Acceptatiecriteria

Buitenkant apparatuur

a
a

De apparatuur is intact en vrij van roest en afbladderende verf. Als de verf afbladdert, herstel dan de beschadigde verf.
De etiketten op de apparatuur zijn duidelijk leesbaar. Beschadigde etiketten moeten worden vervangen.

Buitenkant kabels

oo

Kabelmantels moeten intact zijn en mogen niet zijn beschadigd.
Kabelslangen zijn intact.

Kabelaansluiting

ooo

Kabels zijn op de hiervoor ontworpen posities aangesloten.
Klemmen zijn voorbereid naar behoefte en stevig aangesloten.
De etiketten op beide uiteinden van elke kabel zijn duidelijk leesbaar en specifiek en in dezelfde richting bevestigd.

Bekabeling

oooon

Elektrische en extra laagspanningskabels (ELV) zijn apart gelegd.

Kabels zijn netjes en ordelijk gelegd.

Kabelverbindingen zijn gelijkmatig gesneden zonder bramen.

Kabels zijn correct geplaatst met speling op de buigpunten om spanning te voorkomen.
Kabels zijn netjes zonder kronkels of kruisingen in de kast geleid.

Schakelaar

De RCM-scheider staatin de stand OFF. (Optioneel. Dit item is alleen van toepassing wanneer er een RCM-scheider is.)
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Pozycja kontrolna

Kryteria akceptacji

Zewnetrzna cze$¢ sprzetu

a
a

Sprzet jest nienaruszony i wolny od rdzy badz odpryskéw farby. Jesli wystepuja odpryski farby, napraw uszkodzonga farbe.
Etykiety na sprzecie sa wyraznie widoczne. Uszkodzone etykiety musza zosta¢ wymienione.

Zewnetrzna cze$¢ kabla

oo

Kable maja nieuszkodzona i nienaruszona izolacje.
Peszle kablowe sa nienaruszone.

Potaczenie kablowe

ooo

Kable sg podtaczone w miejscach zgodnych ze schematem.
Zaciski sg przygotowane wedle wymagan i prawidtowo podtaczone.
Etykiety na obu koncach kabla sa wyraznie widoczne, rzeczowe oraz zamocowane w tym samym kierunku.

Prowadzenie kabli

oooon

Kable elektryczne i niskiego napiecia (ELV) sa poprowadzone osobno.

Kable sa poprowadzone w przejrzysty i uporzadkowany sposéb.

Potaczenia opasek kabla sa uciete réwno, bez zadzioréw.

Kable sa utozone prawidtowo, z zachowaniem luzu w punktach zgiecia, aby uniknac¢ naprezen.
Kable sa poprowadzone starannie, bez skretéw i skrzyzowan w szafce.

Przetacznik

Odtacznik RCM jest w pozycji OFF. (Opcjonalne. Ten element ma zastosowanie wytacznie, jesli wystepuje odtacznik RCM).
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Item de verificacdo

Critérios de aceitagcdo

Exterior do equipamento

a
a

O equipamento estad intacto e livre de ferrugem e descamacao de tinta. Se a tinta descascar, repare a tinta danificada.
As etiquetas dos equipamentos sdo claras. Etiquetas danificadas devem ser substituidas.

Exterior do cabo

oo

Os revestimentos dos cabos estdo intactos e ndo estdo danificados.
As mangueiras dos cabos estdo intactas.

Conexao de cabo

ooo

Os cabos estdo conectados nas posicdes projetadas.
Os terminais estdo preparados conforme necessario e conectados com seguranca.
As etiquetas em ambas as extremidades de cada cabo estdo claras e especificas e estdo fixadas na mesma dire¢do.

Roteamento de cabos

oooon

Os cabos elétricos e de extrabaixa tensdo (ELV) estdo roteados separadamente.

Os cabos estdo limpos e organizados.

As juntas do né do cabo estdo cortadas uniformemente, sem rebarbas.

Os cabos estdo colocados corretamente com folga nos pontos de flexdo para evitar tensdo.
Os cabos estdo roteados de maneira organizada, sem torg¢des ou cruzamentos no gabinete.

Interruptor

O desconector do RCM esta OFF. (Opcional. Este item sé se aplica quando hd um desconector do RCM.)
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Kontrolloni artikullin

Kriteret e pranimit

Pjesa e jashtme e pajisjes

a
a

Pajisja éshté e paprekur dhe pa ndryshk dhe pa plasaritje boje. Nése boja éshté plasaritur, riparoni bojén e démtuar.
Etiketat né pajisje jané té qarta. Etiketat e démtuara duhen zévendésuar.

Pjesa e jashtme e kabllos

oo

Veshja e kabllos éshté e paprekur dhe e padémduar.
Zorrat e kabllos jané té paprekura.

Lidhja e kabllos

ooo

Kabllot jané lidhur né pozicionet e pércaktuara.
Terminalet jané pérgatitur si¢ kérkohet dhe jané lidhur né ményré té sigurt.
Etiketat né té dyja skajet e ¢do kablloje jané té garta dhe specifike, si edhe té bashkéngjitura né té njéjtin drejtim.

Drejtimi i kabllove

oooon

Kabllot elektrike dhe ato té voltazhit shumé té ulét (ELV) drejtohen vec.

Kabllot jané né ményré té rregullt.

Bashkimet e lidhjeve té kabllove priten né ményré té barabarté pa cepa.

Kabllot vendosen né ményrén e duhur me pjesé té lirshme né pikat e pérkuljes pér té shmangur tensionin.
Kabllot drejtohen né ményré té rregullt pa rrotullime ose mbivendosje né kuti.

Celési

Shképutési RCM éshté né statusin OFF. (Opsionale. Ky artkull pérdoret vetém kur ka njé shképutés RCM.)
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Provjera predmeta

Kriterijumi za prihvatanje

Vanjski dio opreme

a
a

Oprema je netaknuta te je bez hrde i boja se ne guli. Ako se boja guli, popravite ostecenu boju.
Oznake na opremi su jasne. OStecene oznake se moraju zamijeniti.

Vanjski dio kabla

oo

Omotaci kablova su netaknutii nisu osteceni.
Crijeva kablova su netaknuta.

Kablovska veza

ooo

Kablovi su povezani u utvrdenim poloZajima.
Terminali su pripremljeni u skladu sa zahtjevima i ¢vrsto povezani.
Oznake na oba kraja svakog od kablova su jasne i odredene te namjestene u istom smjeru.

Provodenje kabla

oooon

Elektri¢ni i kablovi veoma niskog napona (ELV) se provode odvojeno.

Kablovi su ¢isti i uredni.

Spojevi kablovskih vezica su ravnomjerno sjeceni bez neravnina.

Kablovi su postavljeni pravilno te su otpusteni na mjestima savijanja kako bi se izbjeglo naprezanje.
Kablovi su uredno postavljeni bez uvijanja ili ukrstanja u ormaricu.

Prekidac

RCM rastavljac je postavljen na OFF. (Opcionalno. Ova stavka vazi samo kada postoji RCM rastavljac.)
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A\ Power-On AR Inicializacao

Inschakelen Ndezja
Wiaczanie Ukljuéivanje

Wear insulated gloves and use insulated tools to prevent electric shock or short circuits.

During the power-on procedure, monitor the system for faults. If you detect any faults, power off the ESS, rectify the faults, and then continue with the
procedure.

If batteries are fully discharged or overdischarged during system installation and commissioning, charge the batteries promptly to prevent damage due to
overdischarge.

. Storing batteries with low SOC may cause damage due to overdischarge. Charge the batteries promptly to prevent damage.
. If the ESS has not been used for six months or longer after being installed, it must be checked and tested by professionals before operation.

. Draagisolatiehandschoenen en gebruik geisoleerd gereedschap om elektrische schokken of kortsluiting te voorkomen.
. Tijdens de inschakelprocedure controleert u het systeem op eventuele storingen. Als u storingen detecteert, schakelt u het ESS uit, verhelpt u de storingen

en gaat u vervolgens door met de procedure.

. Als batterijen tijdens de installatie en inbedrijfstelling van het systeem volledig ontladen of overontladen zijn, moet u de batterijen onmiddellijk opladen

om schade door overontlading te voorkomen.

. Het opslaan van batterijen met een lage SOC kan schade veroorzaken door overontlading. Laad de batterijen onmiddellijk op om schade te voorkomen.
. Als het ESS na installatie zes maanden of langer niet is gebruikt, moet het vo6r gebruik worden gecontroleerd en getest door professionals.

. Nalezy nosi¢ rekawice izolowane i uzywac izolowanych narzedzi, aby zapobiec porazeniu pradem lub wystapieniu zwarcia.
. Podczas procedury wtaczania nalezy monitorowac system pod katem usterek. Jesli wykryjesz usterki, wytacz ESS, usun usterki, a nastepnie wznéw

procedure.

. Jesli akumulatory sa catkowicie roztadowane lub nadmiernie roztadowane podczas instalacji systemu i przekazania do eksploatacji, nataduj niezwtocznie

akumulatory, aby zapobiec uszkodzeniu wskutek nadmiernego roztadowania.

. Przechowywanie akumulatoréw z niskim poziomem natadowania (SOC) moze spowodowac uszkodzenie wskutek nadmiernego roztadowania. Nataduj

akumulatory niezwtocznie, aby zapobiec uszkodzeniu.

. Jesli ESS nie byt uzywany przez sze$¢ miesiecy lub dtuzej po instalacji, przed uzyciem musi zosta¢ sprawdzony i przetestowany przez wykwalifikowanych

serwisantéw.

. Use luvas de isolamento e ferramentas isolantes para evitar choques elétricos ou curtos-circuitos.

2. Durante o procedimento de inicializacdo, monitore o sistema em busca de falhas. Se vocé detectar alguma falha, desligue o ESS, corrija as falhas e

[S2]

continue com o procedimento.

. Se as baterias estiverem totalmente descarregadas ou com descarga excessiva durante a instalacdo e o comissionamento do sistema, carregue-as

imediatamente para evitar danos devido a descarga excessiva.

. O armazenamento de baterias com baixo SOC pode causar danos devido a descarga excessiva. Carregue as baterias imediatamente para evitar danos.
. Se 0 ESS ndo tiver sido usado por seis meses ou mais apés a instalagdo, ele devera ser verificado e testado por profissionais antes da operacdo.
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. Vishni doreza té izoluara dhe pérdorni mjete té izoluara pér té parandaluar goditjet elektrike ose garget e shkurtra.
. Gjaté procedurés sé ndezjes, monitoroni sistemin pér defekte. Nése zbuloni ndonjé defekt, fikni ESS-ng, ndreqgni defektet dhe pastaj vazhdoni me procedurén.
. Nése baterité jané plotésisht té shkarkuara ose té mbishkarkuara gjaté instalimit dhe vénies né puné té sistemit, karikoni baterité menjéheré pér té

parandaluar démtimet si pasojé e mbishkarkimit.
Ruajtja e baterive me SOC té ulét mund té shkaktojé démtim pér shkak té mbishkarkimit. Karikoni baterité menjéheré pér té parandaluar démtime.
Nése ESS-ja nuk éshté pérdorur pér gjashté muaj ose mé shumé pas instalimit, duhet té kontrollohet dhe testohet nga profesionistét para pérdorimit.

. Nosite izolirane rukavice i koristite izolirane alate kako biste sprijecili da dode do strujnog udaraiili kratkih spojeva.
. Tokom postupka ukljucivanja, pratite sistem kako se ne bi desile greSke. Ako otkrijete greske, iskljucite ESS, ispravite greske, a zatim nastavite s postupkom.
. Ako su baterije u potpunosti ispraznjene ili prekomjerno ispraznjene tokom instaliranja sistema i puStanja u rad, pravovremeno napunite baterije kako biste

sprijecili oStecenja nastala usljed prekomjernog praznjenja baterije.

. Skladistenje baterija s preniskim stanjem napunjenosti moZe dovesti do oStec¢enja nastalih zbog prekomjernog praznjenja baterija. Napunite baterije

pravovremeno kako biste sprijecili oStecenja.

. Ako ESS nije koriSten Sest mjeseci ili duZe nakon instaliranja, mora biti provjeren i testiran od strane stru¢njaka prije pustanja u rad.
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) Check that the AC voltage is within the normal range using a multimeter.
/) Controleer met een multimeter of de AC-spanning binnen het normale
bereik ligt.
Korzystajac z multimetru sprawdz, czy napiecie AC jest w prawidtowym
< zakresie.
h Verifique se a tensdo CA esta dentro da faixa normal usando um
multimetro.
/) Kontrolloni nése voltazhii AC-sé éshté brenda diapazonit normal duke
UPS pérdorur njé multimetér.
BS

[ BS | Provjerite da li je naizmjenicni napon unutar normalnog raspona putem
multimetra.

J
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MNpeau aa MoHTUpaTe 060pyABaHETO, NPOYETETE BHUMATENHO PbKOBOACTBOTO 3a NoTpebutens, 3a Aa ce 3ano3HaeTe ¢ MH(OpMaLUATa 3a NPOAYKTA U
npeanasHuTe Mepku 3a 6e3onacHocT. MpoayKToBaTa rapaHLMs He NOKPMBa NoBpean Ha 060pyABaHETO, MPUUMHEHM OT HECMa3BaHe Ha yKa3aHusTa 3a
CbXpaHeHWe, TPAHCMOPTUPaHE, MOHTAX M yNoTpe6a, MOCOUEHN B TO3U JOKYMEHT U B NOTPe6UTENCKOTO pbKOBOACTBO. CkaHupaiTe QR koda Ha kopuuaTa
Ha TO3W [OKYMEHT, 33 42 BUAMUTE NOTPeBUTENCKOTO PHKOBOACTBO 1 NMPeAnasHuUTE MepPKU 3a 6e30macHoCT. VIHgopMaLmsTa B T031 LOKYMEHT MOAMEXW Ha
npomMsiHa 6e3 npeaunssectue. MonoxXeHU ca BCUUKU YCUUS MO OTHOLLEHWE Ha TOUHOCTTA Ha CbAbPXXaHWETO Ha TOBa PbKOBOACTBO, HO TBbPAEHUATa,
MHOpMaLMSTa U NPENnOpbKUTE B HEFO HE NMPeACTaBNSABAT HUKAKBa rapaHLms, M3puyHa nav noapaséumpatua ce.

Prije instalacije opreme paZljivo procitajte korisnicki priruc¢nik kako biste se upoznali s informacijama o proizvodu i mjerama opreza. Jamstvo proizvoda
ne pokriva ostecenje opreme uzrokovano nepridrZzavanjem smjernica za pohranu, transport, instalaciju i upotrebu koje su navedene u ovom dokumentu
i korisnickom priru¢niku. Skenirajte QR kod na naslovnoj strani ovog dokumenta kako biste prikazali korisnicki priru¢nik i sigurnosne mjere opreza. Informacije
koje se nalaze u ovom dokumentu podlijezu izmjeni bez prethodne najave. Tijekom pripreme ovog dokumenta nastojala se osigurati ispravnost sadrzaja.
Medutim, nijedna tvrdnja, informacija ili preporuka u dokumentu ne predstavlja nikakvu vrstu garancije, ni izricite ni implicitne.

Pred instalaci zafizeni si peclivé prectéte uZivatelskou pfirucku, abyste se seznamili s informacemi o vyrobku a bezpe¢nostnimi opatienimi. Zaruka na
produkt se nevztahuje na poskozeni zafizeni zplisobené nedodrzenim pokynti ke skladovani, pfepravé, instalaci a pouZivani uvedenych v tomto
dokumentu a v uZivatelské pfirucce. Chcete-li zobrazit uZivatelskou priruc¢ku a bezpecnostni pokyny, naskenujte QR kéd na predni strané obalky tohoto
dokumentu. Informace v tomto dokumentu se mohou bez upozornéni ménit. Pfipravé tohoto dokumentu bylo vénovano velké Usili s cilem zajistit pfesnost jeho
obsahu, avSak Zadna tvrzeni, informace a doporuceni v tomto dokumentu nepfedstavuji Zddnou zaruku jakéhokoliv druhu, a to ani vyslovnou, ani
predpokladanou.

For udstyret installeres, skal du laese brugervejledningen omhyggeligt for at blive fortrolig med produktoplysninger og sikkerhedsforanstaltninger.
Produktets garanti deekker ikke skader pa udstyret, der skyldes manglende overholdelse af retningslinjer for opbevaring, transport, installation og brug
som angivet i dette dokument og i brugervejledningen. Scan QR-koden pa forsiden af dette dokument for at fa brugervejledningen og
sikkerhedsforanstaltningerne vist. Oplysningerne i dette dokument kan aendres uden varsel. Vi har gjort vores ypperste for, at indholdet i dette dokument er
korrekt, men alle de erklaeringer, oplysninger og anbefalinger, der forekommer i dokumentet, udger pa ingen made og skal ikke opfattes som garantier, hverken
udtrykkelige eller underforstdede.

Enne seadme paigaldamist lugege kasutusjuhend hoolikalt ldbi, et tutvuda tooteteabe ja ohutusabinduetega. Tootegarantii ei kata seadme kahjustusi,
mis on pohjustatud selles dokumendis ja kasutusjuhendis kirjeldatud hoiustamis-, transportimis-, paigaldus- ja kasutamisjuhiste eiramisest.
Kasutusjuhendija ohutusnduete vaatamiseks saate skannida selle dokumendi kaanel olevat QR koodi. Kdesolevas dokumendis sisalduvat teavet vdidakse ette
teatamata muuta. Selle dokumendi koostamisel on soovitud igati tagada selle sisu tapsus, kuid likski selles dokumendis sisalduv avaldus, teavitus vdi soovitus ei
ole aluseks Uhelegi otsesele ega kaudsele garantiile.

Tutustu laitteen tietoihin ja turvallisuusohjeisiin ennen laitteen asennusta lukemalla kdyttoohje huolellisesti. Tuotteen takuu ei kata laitevaurioita,
jotka johtuvat tassa asiakirjassa ja kayttéohjeessa madritettyjen varastoinnin, kuljetuksen, asennuksen ja kdytén ohjeistusten noudattamatta
jattamisesta. Katso kayttoohje ja turvallisuusohjeet skannaamalla tdman asiakirjan kannessa oleva QR-koodi. Tassa asiakirjassa olevia tietoja voidaan muuttaa
ilman ennakkoilmoitusta. Tdman asiakirjan valmistelussa on pyritty varmistamaan sisallon tarkkuus, mutta mitkaan tassa asiakirjassa olevat lausumat, tiedot ja
suositukset eivdt edusta minkaanlaista nimenomaista tai oletettua takuuta.

68



m
[} s
o ic
£, 5
o 3 =X
n
e
t"am
=g 8
v =
T 8 B
o ©
= O oS
o - -
BHE S
]
=
2

c =
o BT %
a o =
ﬂNd
T 5 £
= o
nnp
©
E g2
"o R
S N>
I
BEHHE

l

e —

2100 mm@

69



Pa3cTosiHMA 3a MOHTaX U NoaapbXKa

Razmaci za postavljanje i odrZavanje

Bezpecéné volné prostory instalace a udrzby

Frirum til installation og vedligeholdelse

Paigaldamise ja hoolduse vahekaugused
Asennus- ja huoltoselvitykset

| A
> 400 mm
> 750 mm > 100 mm
- |
%
> 2500 mm

| A
]
> 400 mm
> 100 mm
-
> 750 mm > 100 mm
R EEE— [
% 130° 130° 130°
> 2500 mm
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> 2500 mm

130°

130°

> 750 mm
[————————

21

00 mm

> 300 mm

> 750 mm
-
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130°

Z/

130°

> 2500 mm
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WHcTtanupaHe Ha ESS Installation af ESS

Postavljanje ESS-a ESS-i paigaldamine
Instalace systému ESS ESS:n asennus

'@

sy g

CbXxpaHsiBaliTe NpaBUIHO FOPHUS Kamnak Ha BbHLUHATa ONakoBKa, Thi KaTo TOW Lue ce
M3non3Ba 3a ynecHsaBaHe Ha HaMMpaHeTo Ha ESS.

Pravilno drZite gornji poklopac vanjskog pakiranja jer ¢e se upotrijebiti za lakSe postavljanje
ESS-a.

Peclivé si uschovejte horni kryt vnéjsiho baleni, protoZe se pouZije pro usnadnéni nalezen{
systému ESS.

Serg for at beholde den ydre emballages everste lag, da det vil blive brugt til at lette
placeringen af ESS.

Hoidke vélispakendi Glemist katet korralikult, sest seda kasutatakse ESS-i asukoha leidmise
hélbustamiseks.

Il sailyta ulkopakkauksen ylasuojus asianmukaisesti, silld sitd kaytetdan helpottamaan ESS:n
paikantamista.
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Plan 1
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Jefab: kapacita zvedani >3 t, dosah > 2 m
Kran: loftekapacitet > 3 t, arbejdsradius 22 m

Kraana: tostevoime > 3 t, todraadius =2 m

KpaH: ToBaponoaemHocT = 3 T, paboTeH paanyc>2 M

& Nosturi: nostokapasiteetti > 3 t, toimintasdde >2 m

Dizalica: nosivost tijekom podizanja > 3 t, radni polumjer 22 m

Plan 2
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MoToKap: TOBapOHOCMMOCT > 3 T

Vili¢ar: nosivost 23 t

Vysokozdvizny vozik: nosnost zétéze > 3 t

Gaffeltruck: lasteevne >3 t
Kahveltdstuk: kandevdime >3 t
&l Trukki: kantokyky >3 t
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Ako ESS He e pa3nonoxeH cTabuiHo, M3Mnon3BaiiTe pasganeyuunTesieH enemMeHT, 3a Aa u3paBHuTe ESS, npeau aa ro 3akpenure.
Ako ESS nije stabilno postavljen, upotrijebite distancer kako biste poravnali ESS prije nego $to ga pricvrstite.

Pokud neni systém ESS umistén stabilné, pouZijte pred zajisténim podloZzku pro vyrovnanisystému ESS.

Hvis ESS ikke er placeret stabilt, bruges en afstandsskive til at fa ESS i vater, for den fastgeres.

Kui ESS ei ole paigutatud stabiilselt, kasutage enne kinnitamist ESS-i loodimiseks vahepuksi.

Jos ESS ei ole paikoillaan vakaasti, kdyta valikappaletta saadaksesi ESS:n vaakasuoraan ennen sen kiinnittdmista.

Plan 1
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MoHTMpaHe Ha Ha3eMHUTe Kabenu Installation af jordkabler

Postavljanje kabela uzemljenja Maanduskaablite paigaldamine
Instalace zemnicich kabeld Maadoituskaapeleiden asennus

Plan 1

EAHOXUMEH BbHLUEH kaben oT Mef,/ MOKPUT C Mef, anyMUHWIA/ anyMuHueBa crnas (MOATOTBEH OT K/TMEHTa)

B Jednozilni bakar za vanjsku upotrebu / aluminij obloZen bakrom / kabel od legure aluminija (priprema korisnik)

Jednojadrovy venkovni médény kabel / hlinikovy kabel s médénym povlakem / kabel ze slitiny hliniku (pfipraveno uZivatelem)
Enkeltkernet kabel af kobber/kobberbeklzaedt aluminium/aluminiumslegering til udenders brug (klargjort af kunden)
Uhesooneline vasest véljas kasutamiseks / vasega kaetud alumiinium / alumiiniumisulamist kaabel (kliendipoolne)

Yksijohtiminen kupari ulkokdyttéon / kuparipdallysteinen alumiini-/alumiiniseoskaapeli (asiakkaan valmistama)

N A

| O @5 [

. 9E_ 2 .1e_
/% el | S:25-50 mm?  @®: 15-17.6 mm M12 OT/DT
J \\ J

(A) HasemHa Mpexa Ha KneHTa

Uzemljenje koje postavlja korisnik
Zemnici sit zakaznika

Kundens jordede elnet

Kliendi maandusvérk

Il Asiakkaan maaverkko
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Q Mnocka cToMaHeHa naMapyHa C ropeLLLo MOLMHKOBAHO MOKpUTHE
(noaroTBeHa OT KUEHTA)

Plosnati celik obraden vru¢im pocincavanjem (priprema korisnik)

Za tepla pozinkovany plochy ocelovy plech (pfipraveno zakaznikem)

M12 27 Nm Varmforzinket flad stalplade (klargjort af kunden)
(O c Kuumtsingitud terasplekk (kliendipoolne)
1\ J

Kuumasinkitty litted teraslevy (asiakkaan valmistama)

@ HasemHa Mpexa Ha KnueHTa
Uzemljenje koje postavlja korisnik
Zemnici sit zakaznika
Kundens jordede elnet
Kliendi maandusvérk
Asiakkaan maaverkko

G%@?
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MoHTupaHe Ha kabenute Installation af kabler

Postavljanje kabela Kaablite paigaldamine
Instalace kabell Kaapeleiden asennus

Pasmep'bT Ha kabena Tpﬂ6Ba [a oTroBapd Ha MeCTHUTe CTaHO4apTu 3a kabenu. (DaKTOpI/ITe, KOUTO OKa3BaT BIUAHUNE BbPXY M36opa Ha kaben, BKNtoYBaT
HOMWHASHMS TOK, TMNa Kaben, peXxnMa Ha NpoKapBaHe, OKO/IHaTa TeMnepaTtypa U MakKCMMasITHUTE OYaKBaHU 3ary6m no NNHuATa.

Veli¢ina kabela mora biti sukladna lokalnim standardima za kabele. Faktori koji utjecu na odabir kabela obuhvaéaju nazivnu struju, vrstu kabela, nacin
usmjeravanja, temperaturu okoline i maksimalno ocekivane gubitke po vodu.

Velikost kabelu musi dodrZzovat mistni standardy kabelu. Faktory, které ovliviuji vybér kabelu, zahrnuji jmenovity proud, typ kabelu, reZim smérovani, okolni
teplotu a maximalni oekavanou ztratu vedeni.

Kabelstarrelsen skal overholde lokale kabelstandarder. De faktorer, der pavirker valget af kabler, omfatter nominel stremstyrke, kabeltype, feringsmade,
omgivelsestemperatur og maksimalt forventet ledningstab.

Kaabli suurus peab vastama kohalikele kaablite standarditele. Kaabli valikut méjutavad tegurid on nimivool, kaabli tiilip, suunamise reziim, Gmbritseva 6hu
temperatuur ja maksimaalne eeldatav liinikadu.

Kaapelin koon tulee olla paikallisten kaapelistandardien mukainen. Kaapelin valintaan vaikuttavia tekijoita ovat nimellisvirta, kaapelityyppi, reititystila,
ympariston l@mpétila ja suurin odotettavissa oleva linjahavio.

PCS kaben 3a 3axpaHBaHe (MOArOTBEH OT KNMEHTA)
PCS kabel za napajanje (priprema korisnik)
Napajeci kabel PCS (pfipraveny zakaznikem)
0 PCS-stremkabel (klargjort af kunden)
@ i U PCS toitekaabel (kliendipoolne)
PCS-virtakaapeli (asiakkaan valmistama)

S:50-300 mm?  M12 OT/DT M6 OT/DT
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< % Kab6en 3a 3axpaHBaHe 32 AOMb/IHUTENHOTO 3aXxpaHBaHe OT OCHOBHUTE (MOATOTBEH OT KNNEeHTA)
Kabel za pomo¢no napajanje iz mreze (priprema korisnik)

Napajeci kabel pro pomocné napdjeni z hlavniho elektrického vedeni (pfipraveny zakaznikem)

Stremkabel til hjeelpestremforsyning fra elnettet (klargjort af kunden)
Vooluvdrgust tuleva lisatoiteallika toitekaabel (kliendipoolne)
S: 6-25 mm? M6 OT/DT IEl Sihkokaapeli séhkdverkosta saatavaa lisdtehoa varten (asiakkaan valmistama)

G

-
< % Kab6en 3a BXogHO 3axpaHBaHe Ha UPS ¢ npomeHMB TOK (MOArOTBEH OT K/MeHTa)
Ulazni UPS kabel za izmjeni¢nu struju (priprema korisnik)

Vstupni napajeci kabel AC UPS (pFipraveno zakaznikem)

= ~ © Vekselstremsindgangskabel til UPS (klargjort af kunden)
t'@ UPS-i vahelduvvoolu sisendtoitekaabel (kliendipoolne)
©:12.7-27 mm  S:6-25 mm? M6 OT/DT Il ups-vaihtovirran systtovirtakaapeli (asiakkaan valmistama)
-
Ve
YeTUpWXKUIIEH NN OCEMXKUIIEH eAHOPEXMMEH apMUpaH Kaben ¢ Ab/KWHA Ha BblHaTa Ha npefaBaHe
__ 1310 nm (NoAroTBeH OT KMMEHTA)
CetveroZilni ili osmeroZilni ojacani kabel jednostrukog nacina rada s prijenosom valne duljine od 1310 nm
(priprema korisnik)
Ctyfjadrovy nebo osmijadrovy pancéfovy kabel s jednim reZimem s vinovou délkou prenosu 1310 nm
(pFipraveno zakaznikem)
Fire- eller ottekernet armeret enkeltmoduskabel med en transmissionsbelgelaengde pa 1310 nm (klargjort
®: <18 mm af kunden)
Nelja- vdi kaheksatuumaline themoodiline armeeritud kaabel lilekandel kasutatava lainepikkusega 1310
nm (kliendipoolne)
Neli- tai kahdeksanytiminen yksimuotoinen panssaroitu kaapeli, jonka ldhetysaallonpituus on 1 310 nm
(asiakkaan valmistama)
-
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MHcTanupaHe Ha kabenute 3a 3axpaHBaHeTo Ha PCS Installation af stremkabler til PCS

Postavljanje PCS naponskih kabela
Instalovani napajecich kabelt PCS

(A LLikach 3a pa3npeaeneHye Ha 3axpaHBaHETo

Ormari¢ za distribuciju energije
Skfifika rozvodu vykonu
Stremfordelerskab
Elektrienergia jaotuskapp

[ FI | Virranjakelukaappi

PCS-i toitekaablite paigaldamine
PCS-virtakaapeleiden asennus

g
1

\_

[e]e]

-
@ 55-65.5 mm
40-55 mm
25-35 mm
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Vs

MoHTaXx Ha Kabesnu 3a JOMb/IHATENHO 3aXpaHBaHe

Ugradnja kabela za pomo¢no napajanje
Instalace kabelti pomocného zdroje napajeni

Plan 1

\\

Q LLikach 3a pa3npeaeneHye Ha 3axpaHBaHEeTo

Ormari¢ za distribuciju energije
Skfifika rozvodu vykonu
Stremfordelerskab
Elektrienergia jaotuskapp
Virranjakelukaappi

Installation af hjaelpestremforsyningskabler

Lisatoitekaablite paigaldamine
Lisavirtakaapelien asentaminen
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KoraTo AonBbAHUTENHOTO 3axXpaHBaHe ce nonyyasa ot PCS TepmuHana,
aKo o6 MSAT NpeBKIOYBaTeN 3a pasnpeaensiHe Ha MOLWHOCTTA e
W3K/HOUEH OT CTPaHa Ha KIMeHTa, Bpb3kaTa C 40N bIHUTENHOTO
3axpaHBaHe ESS e 6bae npekbcHaTa.

Kada se pomo¢no napajanje ostvari preko PCS terminala, ako je opéa
sklopka za raspodjelu struje na strani korisnika isklju¢ena, ESS pomo¢no
napajanje iskljucit ce se.

Pokud je pomocné napdjeni ziskano prosttednictvim termindlu PCS a
obecny spinac rozvodu energie na strané zakaznika je vypnuty, pomocné
napajeni ESS se odpoji.

Nar hjzelpestremforsyningen fas gennem PCS-terminalen, og den
overordnede stremfordelingskontakt pa kundesiden slukkes, afbrydes
hjeelpestremforsyningen til ESS.

Kui lisatoiteallikas toimib PCS-i terminali kaudu, kui kliendipoolne tldine
toitejaotusliiliti on valja liilitatud, katkestatakse ESS-i lisatoiteallikas.

Kun lisdvirransyotto saadaan PCS-padtelaitteen kautta, jos yleinen
virranjakokytkin asiakkaan puolella on kytketty pois paaltd, ESS:n
lisdvirransyotto kytketdan irti.




WNucTanmpare Ha UPS kabenu (CUTyaums M3BbH Installation af UPS-kabler (i scenariet uden tilslutning til

MpexaTa) elnettet)
Postavljanje UPS kabela (scenarijizvan mreze) UPS-i kaablite paigaldamine (vorguvaline stsenaarium)
Instalace kabell UPS (scénaf mimo sit) UPS-kaapeleiden asentaminen (verkon ulkopuolinen tilanne)




Ve

(Mo n36op) MHcTanupaHe Ha SmartLogger
Postavljanje uredaja SmartLogger (neobavezno)
(Volitelné) Instalace aplikace SmartLogger

(Valgfrit) Installation af SmartLogger
SmartLoggeri paigaldamine (valikuline)
(Valinnainen) SmartLoggerin asennus
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Installation af FE-kommunikationskabler
FE-sidekaablite paigaldamine
FE-tiedonsiirtokaapeleiden asennus

WuctanupaHe Ha FE KOMYHUKaLIMOHHN Kabenu
Postavljanje FE komunikacijskih kabela
Instalace komunika¢nich kabelt FE

| SmartLogger/ESS

Bsino n opaHxeBo Bijelo i narancasto Bild a oranZova Hvid og orange Valge ja oranz Valko-oranssi
OpaH>eBo Narancasto OranZova Orange OranZ Oranssi
bsino v 3eneHo Bijelo i zeleno Bila a zelend Hvid og gren Valge ja roheline Valkovihrea

CuHbO Plavo Modra Bla Sinine Sininen
Bsino n cuHbo Bijelo i plavo Bila a modra Hvid og bla Valge ja sinine Valkosininen
3eneHo Zeleno Zelena Gron Roheline Vihred
Bsino n kacsiBo Bijelo i smede Bild a hnéda Hvid og brun Valge ja pruun Valkoruskea
KadpsiBo Smede Hnéda Brun Pruun Ruskea
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Vs

MHcTanvpaHe Ha KOMYHVUKALMOHHN Kabenu oT ONTUYHK BlaKHa Installation af fiberoptiske kommunikationskabler

Postavljanje komunikacijskih kabela od opti¢kih vlakana
Instalace komunika¢nich kabelt z optického vldkna

Kiudoptiliste sidekaablite pa

Valokuitutiedonsiirtokaapeleiden asennus

igaldamine

ESS/SmartLogger

] [TX7-SEP1-RX1

RX2-SFP2-TX2

~N
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WHcTanvpaHe Ha kabenuTe Ha 6aTepuitHMa nakeT Installation af kabler til batteripakker

Postavljanje kabela baterijskog modula Akukomplekti kaablite paigaldamine
Instalace kabell bloku baterif Akkukoteloiden kaapeleiden asennus

LUNA2000-215-2510
LUNA2000-215-2512

4 N\
PACK 4 ‘
| e1e) ] 7\
PACK 3 P
| m’ N2
PACK 2 EE:
[ [eXe)] \)
PACK (e (& W‘
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-

Mocneasalua npoueaypa Opfelgningsprocedure
Naknadni postupak Jareltegevused
Nasledny postup Seurantamenettely

) b

(A YNABLTHATENHA 3aMa3ka
Brtvilo
Tésnici tmel
Teetningsmasse
Tihenduspahtel

( M3 0.6 N'm & Tiivistyskitti
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MpoBepka npeau BKAOUBAHE Ha 3aXpaHBAHETO Kontrollér for taending

6 Provjerite prije ukljucivanja
Zkontrolovat pred zapnutim

Kontroll enne sisseliilitamist
Tarkista ennen virran kytkemista

MNpoBepka Ha eneMeHT

Kputepuu 3a npuemaHe

1 BbHLWHa YacT Ha O O6opyasaHeto e HenokbTHATO, 63 pbXAa U oftoLLLeHa 60s. Ako 60siTa ce foLLM, MonpaBeTe noBpeaeHaTa 60s.
obopyasaHeTo O Etuketute Bbpxy 060pyaBaHeTo ca sicHu. NoBpeaeHUTe eTUKeTU TpBBa A Ce 3aMeHsT.
O O6euskuTe Ha KabenuTe ca HEMOKBLTHATM U He Ca NOBPEAEHN.
2 BbHLWHa cTpaHa Ha kabena
O Ka6enHuTe Mapkyuu ca HeMoKbTHaTH.
O Ka6enute ca CBbp3aHu B NpeaBuaeHUTE NO3NLNNA.
3 | CBbp3BaHe Ha kabenu O KnemwuTe ca NoaroTBeHun cnopes M3ncKBaHWATA U Ca 34PaBo CBbP3aHU.
O Etuketute B ABaTa Kpast HA BCeKW Kabes ca ICHU M KOHKPETHU W Ca MPUKPENeHn B eAHa 1 CbLa NOCoKa.
O Enextpuueckute kabenu u kabenute 3a CBPbXHUCKO HanpexeHue (CHH) ce npokapeaT oTAesHo.
O Ka6enute ca unctu v nogpeaeHu.
4 MpokapBaHe Ha kabenu O CweauHeHusTa Ha kabenHUTE Bpb3KM Ca paBHOMEPHO M3psi3aHu 6e3 pbbose.
O Kabenute ce NocTaBaT NpaBUIIHO C X/1TabUHa B TOUKMTE Ha OrbBaHe, 3a Aa ce U3berHe HanpexeHue.
O Ka6enute ca npeunsHo npokapaHu, 6e3 ycykBaHMs 1 NpecuyaHuns B LKada.
5 MpeskntouBaTten O PaseguHutensat Ha RCM e OFF. (Mo n36op. To3u enemeHT ce npunara camo npu Hanuuune Ha pasegmuuren RCM.)
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Provjerite stavku

Kriterij prihvatljivosti

Vanjstina opreme

a
a

Oprema je netaknuta, ne sadrzi hrdu i ne ljusti se boja. Ako se boja ljusti, popravite ostecenu boju.
Naljepnice na opremi su vidljive. OStecene se naljepnice moraju zamijeniti.

Vanjstina kabela

oo

Zastitni sloj kabela je netaknut i neoStecen.
Cijevi su netaknute.

Kabelski prikljucak

ooo

Kabeli su priklju¢eni na namijenjenim polozajima.
Terminali su pripremljeni sukladno uputamai pricvrséeni.
Naljepnice na oba kraja svakog kabela su vidljive i jasne te postavljene u istom smjeru.

Usmijeravanje kabela

oooon

Elektri¢ni kabeli i kabeli izrazito niskog napona (ELV) usmjeravaju se odvojeno.

Kabeli su uredni.

Spojne tocke kabela jednako su odrezane bez ostrih rubova.

Kabeli su pravilno smjesteni i malo olabavljeni na tockama savijanja kako bi se smanjilo opterecenje.
Kabeli su usmjereni uredno bez petljanja ili krizanja u ormaricu.

Sklopka

RCM rastavljac je u poloZaju OFF. (Neobavezno. Ova stavka primjenjuje se samo kada postoji RCM rastavljac.)
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PoloZka kontroly

Kritéria pfijeti

Exteriér vybaveni

a
a

Vybaveni je neporusené, bez rezu a bez odlupujici se barvy. Pokud se barva odlupuje, opravte poskozené misto.
Etikety na vybaveni jsou Cisté. Poskozené etikety se musi vyménit.

Exteriér kabelu

oo

Oplasténi kabelll jsou neporusené a neposkozené.
Hadice kabelli jsou neporusené.

Pripojeni kabelu

ooo

Kabely jsou pfipojené v uréenych pozicich.
Vodice jsou podle poZadovani pfipraveny a spravné pfipojeny.
Etikety na obou koncich kaZdého kabelu jsou Cisté a specifické a je pfipojeny stejnym smérem.

Kabelové vedeni

oooon

Elektrické kabely a kabely s extra nizkym napétim (ELV) jsou vedeny oddélené.

Kabely jsou Ghledné a Cisté.

Spojovaci konce kabelll jsou ufiznuty bez otfepd.

Kabely jsou spravné a volné umistény v bodech ohybu, aby se predeslo nezaddoucimu namahani.
Kabely jsou vedeny Ghledné bez ohybd nebo prekFiZeni ve skfifice.

Pfepnout

Odpojovac RCM je nastaven do polohy OFF. (Volitelné. Tato poloZka se pouZije, pouze pokud je tam odpojovac RCM.)
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Kontrolpunkt

Acceptkriterier

Udstyrets ydre

a
a

Udstyret er intakt og frit for rust og afskalning af maling. Hvis malingen skaller af, skal den beskadigede maling
udbedres.
Maerkaterne pa udstyret er tydelige. Beskadigede maerkater skal udskiftes.

Kablernes ydre

oo

Kabelkapperne er intakte og ubeskadigede.
Kabelslangerne er intakte.

Tilslutning af kabler

ooo

Kablerne er tilsluttede pa de tiltaenkte positioner.
Terminalerne er klargjorte som kraevet og sikkert tilsluttede.
Maerkaterne pa begge ender af hvert kabel er tydelige og specifikke og fastgjort i samme retning.

Kabelfering

oooon

Elkabler og kabler til ekstra lav spaending (ELV) feres saerskilt.

Kablerne er velordnede og ryddelige.

Kabelbindersamlingerne er skaret lige uden grat.

Kablerne er korrekt placerede med sleek ved bejningspunkterne for at undga belastning.
Kablerne er fort ordentligt uden vrid eller krydsninger i skabet.

Kontakt

RCM-afkobleren er i stillingen OFF (FRA). (valgfrit. Dette punkt finder kun anvendelse, nar der er en RCM-afkobler).
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Kontrollitav liksus

Vastuvoetavuse kriteerium

Seadme valisosa

a
a

Seadmed on terviklikud ning neil puuduvad rooste ja kooruv varv. Kui varv koorub maha, parandage kahjustatud kohad.
Seadmel olevad sildid on selged. Kahjustatud sildid tuleb asendada.

Kaabli valimine osa

oo

Kaablikatted on terved ja need pole kahjustatud.
Kaablikatted on terviklikud.

Kaabli thendus

ooo

Kaablid (ihendatakse ettenahtud kohtades.
Klemmid on eelpaigaldatud vastavalt vajadusele ja kindlalt ihendatud.
Iga kaabli mélema otsa sildid on selged ja konkreetsed ning kinnitatud samas suunas.

Kaablite suunamine

oooon

Elektri- ja vaikepingekaablid suunatakse eraldi.

Kaablid on puhtad ja korralikud.

Kaablite liitekohad ldigatakse lihtlaselt, ilma ebalihtlaseid servi jatmata.
Paindekohtades on kaablid paigaldatud l&dvalt, et véltida pinget.
Kaablid suunatakse korralikult ja need ei ole kapis keerdus ega risti.

Laliti

RCM-i lahkldiliti on OFF. (Valikuline. See element toimib ainult siis, kui RCM-i lahkliiliti on olemas.)
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Tarkistuskohde

Hyvaksymisperusteet

Laitteen ulkopuoli

a
a

Laite on ehja ja ruosteeton ja maali hilseetdn. Jos maali irtoaa, korjaa vaurioitunut maali.
Laitteen etiketit ovat selkedt. Vaurioituneet etiketit on vaihdettava.

Kaapelin ulkopuoli

oo

Kaapelin vaipat ovat ehjat, eivatkd ne ole vaurioituneet.
Kaapeliletkut ovat ehjat.

Kaapeliliitanta

ooo

Kaapelit on liitetty suunniteltuihin paikkoihin.
Liittimet on valmisteltu vaaditulla tavalla ja liitetty turvallisesti.
Jokaisen kaapelin molemmissa pdissd olevat etiketit ovat selkeitd ja tadsmallisid, ja ne on kiinnitetty samansuuntaisesti.

Kaapelireititys

oooon

Sdhkokaapelit ja pienjannitekaapelit (ELV) reititetdan erikseen.

Kaapelit ovat siistit.

Nippusiteiden liitokset on leikattu tasaisestiilman purseita.

Kaapelit on sijoitettu oikein ja ne ovat lysalla taivutuskohdissa rasituksen valttamiseksi.
Kaapelit on reititetty siististi ilman kierteita tai risteymia kaapissa.

Kytkin

RCM-erottin on OFF-asennossa (pois pdaltd). (Valinnainen. Tama kohta patee vain, jos kdytdssa on RCM-erotin.)
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9 BkniousaHe Taending

7 ER Ukljugivanje Sisseliilitamine
Zapnuti Virran paillekytkents

A M

1. HoceTe U3onupaHu pbKaB1LM U U3M0N3BalTe U30NIMPaHU MHCTPYMEHTH, 3a ia NPeAoTBpaTUTE TOKOB yAap UMK KbCO CbeAUHEHME.

2. Mo BpeMe Ha npoueaypaTa 3a BktouBaHe HabntoAaBaiiTe cvcTemMaTa 3a HeM3MpaBHOCTU. AKO OTKPUETE HSIKaKBU HEW3NPaBHOCTY, U3K/HOYeTe 3aXxpaHBaHeTo
Ha ESS, oTcTpaHeTe HensnpaBHOCTUTE U MPOABIKETE NpoLeaypaTa.

3. AKo Mo BpeMe Ha MHCTaNMpaHeTo 1 MyckaHeTo B eKCrioaTauys Ha cucTemaTa 6aTepumnTe ca HambHO pa3peAeHy UK NpeKaneHo paspeneHi, 3apefeTe
6aTepumnTe He3abaBHO, 3a la NpefoTBpaTUTE NOBPeaa Nopaay NPeKOMepHO paspexaaHe.

4. CbxpaHsiBaHeTO Ha 6aTepuy ¢ HUCBHK SOC MoXe Aa AoBeAe A0 NoBpeaa Nopaay NpekoMepHo paspexaaHe. 3apexaainTe 6aTepunTe CBOEBPEMEHHO, 3a fa
npepoTBpaTUTE NOBpeaa.

5. Ako ESS He e 61N 13n0n13BaH B NpoAb/KEHWE Ha LIECT Mecel,a U NoBeye Cief, MHCTaNnpaHeTo My, To NTpsibBa Aa 6b/Ae NPOBEPeH U TeCTBaH OT
creumanucTy, npeav Aa 3anouHe aa GyHKUMOHMPpa.

1. Nosite izolirane rukavice i upotrebljavajte izolirane alate kako biste sprijecili elektricne udare ili kratke spojeve.

2. Tijekom postupka ukljucivanja pratite sustav radi kvarova. Ako otkrijete bilo kakve kvarove, iskljucite ESS, uklonite kvarove, a zatim nastavite s postupkom.

3. Ako su baterije u potpunostiispraznjene ili previSe ispraznjene tijekom postavljanja i pustanja sustava u rad, napunite baterije Sto prije kako biste sprijecili
oStecenje zbog previse ispraznjenih baterija.

4. Pohrana baterija s niskim statusom napunjenosti (SOC) moze uzrokovati Stetu zbog previSe ispraznjenih baterija. Napunite baterije $to prije kako biste
sprijecili oStecenje.

5. Ako se ESS ne upotrebljava Sest mjeseci ili dulje nakon postavljanja, stru¢no ga osoblje mora provjeriti i testirati prije rada.

1. Méjte na sobé izolované rukavice a pouZivejte izolované nastroje, abyste se vyvarovali elektrickému Soku nebo zkratim.

2. BEéhem zapinani sledujte systém kvli chybam. Pokud objevite chyby, vypnéte systém ESS, opravte chyby a poté pokracujte v postupu.

3. Pokud jsou baterie plné vybité nebo nadmérné vybité béhem instalace systému a uvadéni do provozu, nabijte neprodlené baterie, aby nedoslo k jejich
poskozeni z diivodu nadmérného vybiti.

4. Skladovani baterii s nizkym stavem nabiti miiZe zpGsobit poskozeni z divodu nadmérného vybiti. Abyste pfedesli poskozeni, nabijte rychle baterie.

5. Pokud nebyl systém ESS pouZivan Sest nebo vice mésicll po nainstalovani, musite ho nechat zkontrolovat a otestovat odborniky pfed provozem.

1. Ifer dig isolerede beskyttelseshandsker og brug isoleret vaerktgj for at forhindre elektriske sted eller kortslutninger.
2. Under teendingsproceduren skal systemet overvages for fejl. Hvis der opdages fejl, skal der slukkes for ESS, og der skal rettes op pa fejlene, hvorefter
proceduren genoptages.
3. Hvis batterierne er helt afladede eller overafladede under installationen og idriftsaettelsen af systemet, oplades batterierne omgaende for at forhindre skader
som folge af overafladning.
4. Opbevaring af batterier med lav SOC kan forarsage skader som felge af overafladning. Oplad batterierne omgaende for at forhindre skader.
5. Hvis ESS ikke er blevet anvendt i seks maneder eller laengere efter installationen, skal det kontrolleres og testes af fagfolk, inden det seettes i drift.
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Elektrilodgi vai lihise valtimiseks kandke isoleeritud kindaid ja tooriistu.

. Sisseltlitamise ajal jalgige, kas sisteemil on rikkeid. Kui avastate rikked, liilitage ESS vélja, parandage rikked ja jatkake tegevusega.
. Kui akud on slisteemi paigaldamise ja kasutuselevotu ajal tdielikult voi liigselt tiihjenenud, laadige need kiiresti, et valtida tiletiihjenemisest tulenevaid
kahjustusi.

. Madala laadimisolekuga akude hoiustamine vdib iletlihjenemise t&ttu pdhjustada kahjustusi. Laadige akud kahjustuste valtimiseks kiiresti tais.
. Kui ESS-i pole péarast paigaldamist kuus kuud voi kauem kasutatud, peavad spetsialistid seda enne kasutamist kontrollima ja testima.

=

. Tarkkaile jarjestelmaa vikojen varalta virran paallekytkenndn aikana. Jos havaitset vikoja, sammuta ESS:n virta, korjaa viat ja jatka sitten toimenpiteita.
. Jos akut ovat tdysin tyhjentyneet tai ylipurkautuneet jarjestelman asennuksen ja kdyttéonoton aikana, lataa akut viipymatta valttadksesi ylipurkautumisen

Kayta eristettyja kasineita ja eristettyja tyokaluja sahkoiskujen tai oikosulkujen valttamiseksi.

aiheuttamat vauriot.

. Akkujen sdilyttdminen alhaisella SOC:lla voi aiheuttaa vaurioita ylipurkauksen vuoksi. Lataa akut viipymatta valttadksesi vauriot.
. Jos ESS on ollut kdyttamatta kuusi kuukautta tai pidempaan asennuksen jalkeen, ammattilaisten on tarkastettava ja testattava se ennen kayttoa.
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. C nomoLLTa Ha MynTULLET NpoBepeTe Jasiu NPOMEHIMBOTOKOBOTO
HanpeXxeHue e B HOpManHUS AnanasoH.
Provijerite je li izmjeni¢ni napon unutar normalnog raspona upotrebom
J multimetra.
) Pomoci multimetru zkontrolujte, Ze napéti AC je v normalnim rozsahu.

Kontrollér, at vekselstremsspaendingen er inden for det normale interval ved

’ hjzelp af et multimeter.
upPs Kontrollige multimeetri abil, et vahelduvpinge oleks normaalses vahemikus.

Tarkista yleismittarilla, ettd vaihtovirtajannite on normaalialueella.

J
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MpLv eykataotioete 10V eE0MALOUO, S1aBACTE TIPOCEKTIKA TO £YXELPiSLO XprioNg, Yia va e€otkelwdeite pe T TAnpodopieg TOU TTPOIOVIOG KAl TIG
npodpulagelg acpaleiag. H eyyonon tou poidviog Sev kaAvtriel {npiéG oTov eS0TAIGUO TToU TTpokaAoUvTal amno pn Tpnon tTwy odnytwv
amnoBnkeuong, petadpopag, Eykaraotacng Kat xprong mov kabopifovial o€ avtd 1o £yypado Kat oTo £YXELPidlo Xpong Zapwaote Tov Kwoiko QR oto
e€WdUANO autol Tou eyypadou, yla va Seite 1o £yxXeLpidlo Xpriong Kat TG TipoduAaelg aopaleiag. Ot TAnpodopieg oto apdv yypado LTIOKELVTAL O
alayn xwpig eldortoinon. ‘Exel kataBAndei kabe pooTtdBela yia TV TpoTolpacia tou mapdviog eyypddou wote va Stacdaliotei n akpifela tou
TEPLEXOEVOU, AAAA OAEG OL BNAWOELG, oL TIANPodOPIEC KAl Ol CUCTATELG O€ AUTO To £yypado SV amoteAoUV Kavevog eidoug eyyunon, pnti n
OUVETIAYOUEVN.

A berendezés telepitése el6tt olvassa el figyelmesen a felhasznaloi kézikonyvet, hogy megismerje a termékinformaciékat és a biztonsagi
ovintézkedéseket. A termékgarancia nem terjed ki a jelen dokumentumban és a felhasznaloi kézikonyvben meghatarozott tarolasi, szallitasi, telepitési
és hasznalati utasitasok be nem tartasa miatt bekdvetkezett berendezéskarokra. Olvassa be a jelen dokumentum boritéjan talalhaté QR-kédot a
felhaszndléi kézikonyv és a biztonsagi dvintézkedések megtekintéséhez. A dokumentumban kdzolt adatok elézetes tdjékoztatas nélkiil valtozhatnak. A
dokumentum elkészitésekor mindent megtettiink, hogy biztositsuk a benne foglaltak pontossagat, azonban a dokumentumban szereplé kijelentések,
informacidk és ajanlasok nem minésiilnek kdzvetlen vagy kdzvetett garancianak.

Pirms iekartas uzstadiSanas ripigi izlasiet lietotaja rokasgramatu, lai iepazitos ar informaciju par produktu un drosibas pasakumiem. Produkta
garantija neattiecas uz iekartas bojajumiem, kas radusies, neievérojot Saja dokumenta un lietotaja rokasgramata noraditos glabasanas,
transportésanas, uzstadiSanas un lietoSanas noradijumus. Skenéjiet QR kodu uz §i dokumenta priek3éja vaka, lai apskatitu lietotaja rokasgramatu un
droibas noradijumus. Saja dokumenta ietverta informacija var tikt mainita bez iepriek$&ja bridindjuma. Sagatavojot 3o dokumentu, ir darits viss iespéjamais, lai
nodroSinatu ta satura precizitati, tomér Saja dokumenta ietvertie pazinojumi, informacija un ieteikumi nav uzskatami ne par kada veida garantiju - ne tieSu, ne
izrietosu.

PrieS$ montuodami jrangg, atidZiai perskaitykite naudotojo vadova, kad susipaZintuméte su informacija apie gaminj ir saugos atsargumo priemonémis.
Gaminio garantija neapima jrangos pazeidimy, atsiradusiy nesilaikant Siame dokumente ir naudotojo vadove nurodyty laikymo, transportavimo,
jrengimo bei naudojimo gairiy. Nuskaitykite 3io dokumento virielyje esantj QR koda, kad perzitirétuméte naudotojo vadova ir saugos priemones. Siame
dokumente pateikta informacija gali bati kei¢iama nepraneSus. Rengiant §j dokumentg, visomis iSgalémis stengtasi uZtikrinti jo turinio tiksluma, taciau né
vienas pareiskimas, informacija ir rekomendacija Siame dokumente nereikia jokios aiskiai iSreikstos arba numanomos garantijos.

Mpen MOHTUpaHETO Ha onNpemMaTta, BHUMAaTENHO NPOUNTajTe ro MPMPaYHUKOT 3a KOPUCHULM 3a fia Ce 3ano3HaeTe co MHgopmauunTe 3a NpoU3BOAOT N
6e36e4,HOCHUTE MePKM Ha NpeTna3NuBoCT. FapaHuMjaTa 3a NPOM3BOAOT He NOKPMBa OLUTETYyBake Ha onpemarta npeavsBuKaHo nopaamn
Henpuap)KyBaH-e 0 HACOKUTE 3a CKNIaAupaH-e, MPeHOoC, MOHTUPake U KOPUCTEH:E LUTO Ce HaBe[,eHN BO OBOj AJOKYMEHT U BO MPUPauYHUKOT 3a
KopucHULMU. CkeHMpajTe ro QR-KOAOT Ha KopuvLaTa Of, OBOj AOKYMEHT 3a Aa ro nperneaate npupavyHMKoOT 32 KOPUCHULM M 6e36e4HOCHUTE MEPKN Ha
npeTnasnueocT. MiHdopMaLmmnTe BO 0OBOj AOKYMEHT MOXe Aa buaaTt usmeHeTn 6e3 n3BecTyBatbe. HanpaBeHu ce cvTe Hamopu Npu NoAroToBKaTta Ha 0BOj
[OKYMEHT 32 3 Ce OCUTYpW TOUHOCTa Ha COAPXMHATA, HO CUTe U3jaBu, MHOPMaLLMK 1 Mpenopaku BO OBOj AOKYMEHT He NpeTcTaByBaaT HUKakKBa rapaHuuja,
n3peyHa unu nocpegHa.

Prije montiranja opreme paZzljivo procitajte korisnicko uputstvo da biste se upoznali sa informacijama o proizvodu i mjerama bezbjednosti. Garancija
ovog proizvoda ne pokriva ostecenja opreme koja nastanu uslijed nepostovanja smjernica za skladistenje, transport, ugradnju i koris¢enje, koje su
navedene u ovom dokumentu i uputstvu za korisnike. Skenirajte QR kod na naslovnoj stranici ovog dokumenta da pregledate uputstvo za korisnike i mjere
bezbjednosti. Informacije u ovom dokumentu podlijezu promjeni bez prethodne najave. Prilikom pripreme ovog dokumenta uloZeni su svi napori kako bi se
obezbijedila ta¢nost sadrZaja, no nijedna izjava, informacija ili preporuka u ovom dokumentu ne predstavlja garanciju bilo koje vrste, ni eksplicitnu ni implicitnu.
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Adeleg eykatdotaong Kat cuvtipnong Montavimo ir prieZiiros prosvaisa

Telepitési és karbantartasi térkozok

Uzstadisanas un apkopes attalumi

PactojaHuja 3a MOHTUpaHEe U ofpXyBaHe
Razmaci za montaZu i odrZavanje

| A
> 400 mm
> 750 mm > 100 mm
- |
%
> 2500 mm

| A
]
> 400 mm
> 100 mm
-
> 750 mm > 100 mm
R EEE— [
% 130° 130° 130°
> 2500 mm
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> 2500 mm

130° 130°

> 750 mm
[————————

[
> 100 mm
> 300 mm
> 750 mm
-
130° 130°
> 2500 mm
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Tomo0O<tnon tov ESS ESS diegimas

3 Az ESS telepitése MoHTupare Ha ESS
ESS uzstadisana Instalacija uredaja ESS

'@

sy g

Kpatrote cwotd 1o emdvw KAAUPPA NG eEWTEPLKAG ouoKkeuaaiag, kabwg ba
XpnotortotnBei yia va 51eukoAUVOEi 0 evioTiiopog tou ESS.

Medgfeleléen &rizze meg a kiilsé csomagolas felsd boritédjat, mivel ez megkdnnyiti az ESS
helyének meghatarozasat.

Saglabajiet aréja iepakojuma augséjo parsegu, jo tas tiks izmantots, lai atvieglotu ESS
novietosanu.

Tinkamai saugokite virsutinj iSorinés pakuotés dangtelj, nes jis bus naudojamas palengvinti
ESS vietos nustatyma.

MpaBWIHO cknaaupajTe ro ropHUOT Karnak of, HaABOPEeLLHOTO NakyBake 6UAejKU Ke ce
KOPWCTM 3a Aa ro 0f1eCHM NocTaByBaHeTo Ha ESS.

[@NI§ Pravilno ¢uvajte gornji poklopac spoljnog pakovanja jer ¢e se koristiti za lak3e lociranje ESS
uredaja.

N J .
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8] Daru: emelkapacitds >3 t; hatésugar>2m

Dizalica: nosivost > 3 t, radni radijus =2 m

] lepavog ikavotnta avopwong > 3 t, aktiva Aettoupyiag= 2 m

(A4 Celtnis: telfera kapacitate > 3 t, darba radiuss 22 m
il Kranas: keliamoji galia 2 3 t; veikimo spindulys 22 m

KpaH: kanauuTeT Ha MOAUTHYBakbe > 3 t, paauyc Ha pabota > 2 m

Plan 2
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38 Mepovodopo avuPpwtko dxnua: bépovoa ikavdtta = 3 t

Targonca: teherbirds >3t

(A4 Autokravéjs: nestspgja=3t

[Bll  Sakinis krautuvas: keliamoji galia>3 t

HEBHE
= C

BurbyLukap: kKanaumTeT Ha HOCUBO

Viljuskar: nosivost > 3 t
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EAv 1o ESS S¢ev ival tomoBetnuévo otabepd, XpnotoToliate évay amootat)pa yia va opl{ovilwaoeTe to ESS mplv 1o aodpalioete.

Ha az ESS nincs stabilan elhelyezve, rogzités elétt egy tavtartéval dllitsa vizszintbe az ESS-t.

Ja ESS netiek pozicionéts stabili, izmantojiet starpliku, lai pirms nofiksésanas limenotu ESS.

Jei ESS padétis néra stabili, prie$ pritvirtindami ESS, naudokite tarpine, kad iSlygintuméte ESS.

Ako ESS He e noctaBeH cTabuHo, kopucteTe pasfenHuk 3a Aa ro Husenupare ESS npea aa ro npuuspcruTe.

Ako ESS nije stabilno postavljen, koristite odstojnik da izravnate ESS prije nego 3to ga pricvrstite.

Plan 1
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Tomo0<tnon kaAwsdiwv ysiwong JZeminimo kabeliy jrengimas
Foldkabelek telepitése MoHTupane Ha kabnuTe 3a 3asemjyBat-e
Sazeméto kabelu uzstadisana Postavljanje kablova za uzemljenje

Plan 1

38 MovorUpnvo eEWTePIKO KAAWSI0 XaAkoU/arouptviou eTteVEUUEVO HE XAAKO/KPANATOG ahoupLviou (TipogTolddetal amd Tov eAdtn)
Egyvezetékes kiiltéri réz/rézbevonatd aluminium/aluminiumétvozet kabel (az Gigyfél altal el6készitve)
A\ Vara/vara parklajuma aluminija/aldreja viendzislas kabelis (nodrosina klients)

8 Viengysliai lauko variniai / variu dengto aliuminio / aliuminio lydinio kabeliai (paruosia klientas)

HEEEER
= C

EnHoxuneH HapgopelleH kaben og, 6akap/anymMuHuym o6noxeH co 6akap/nerypa of, anyMMHUyM (NOAroTBEH of, KIIMEHTOT)

Jednozilni spoljni kabl od bakra / bakrom oblozenog aluminijuma / aluminijumske legure (priprema kupac)

~

N\

@»:@r L+3 mm

S:25-50 mm?  ®: 15-17.6 mm

]

M12 OT/DT

J

(A) Aiktuo yeiwong teAdtn
Ugyfél foldelshalozata
Sazeméts klienta elektrotikls
Kliento jZeminimo tinklas

Mpe)Ka Ha nognorata o4, KOpUCHUKOT

MreZa uzemljenja kupca
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Emtinedo dpUANO xdAuBa emkaluppévo pe Peudapyupo v Bepuw
(rpoetolpddetal amo tov TeAdn)

Tlzihorganyzott, cink bevonatu lapos acéllemez (az tigyfél altal
el6készitve)

Plakana karsti cinkota térauda loksne (nodrosina klients)
L Karstuoju cinku dengtas plokscias plieno lakstas (paruosia klientas)

2 — I T B m
HEQ H E

M12 47 N'm TonnoBanaHa paMHa YennyHa naoua o610XKeHa co LMHK (MoAroTBeHa
O c 0[1, KOPUCHUKOT)
\_ J (@I Ravni eli¢ni lim pocinkovan galvanizacijom (priprema kupac)
'\\
._’/

AikTtuo yeiwong merdatn
Ugyfél féldelShélézata

L Sazemeéts klienta elektrotikls
Kliento jZeminimo tinklas

Mpexa Ha nognorata oA, KOPUCHUNKOT

I
EEEEEE

@\ Mreza uzemljenja kupca

G%@?
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TomoBétnon KaAwdiwv Kabeliy montavimas

PE-kabelek telepitése MoHTupare Kabnu
Kabelu uzstadisana Postavljanje kablova

38  To péyeBog Tou KaAwdiou TIPEMEL VA CUPHOPDWVETAL PE TA TOTIKA TIPATUTIA KAAWS{WYV. OL TTapAyoVvIEG TTou £TtNPeAlouV TV ETIAOYH TOU KaAwSiou
TEPIAAUBAVOUYV TO OVOHATTIKO peVa, TOV TUTIO KAAWSiov, Tn Aeltoupyia SpopoAdynang, T Beppokpacia epBAMOVTOC KAl T KEYLOTN avapeVOpEVn
amWAELA YPAUMAG

I
[

A kdbel méretének meg kell felelnie a helyi kdbelszabvanyoknak. A kabel kivalasztasat befolydsolé tényezék kdzé tartozik a névleges dram, a kdbeltipus, az
Gtvalasztasi méd, a kdrnyezeti hémérséklet és a maximalis varhaté vezetékveszteség.

(A Kabelu izmériem jaatbilst vieté&ja standarta kabeliem. Faktori, kuri ietekmé kabela izvéli, ieklauj nominalo jaudu, kabela tipu, vilksanas metodi, apkartgjas vides
temperatiru un maksimalo sagaidamo linijas zudumu.

(Bl Kabelio dydis turi atitikti vietinius kabeliy standartus. Kabelio pasirinkimui jtakos turi Sie veiksniai: vardiné srové, kabelio tipas, marsruto parinkimo rezimas,
aplinkos temperatira ir didzZiausi tikétini linijos nuostoliai.

H

FonemMuHaTa Ha kabenoT Mopa Aa OAroBapa Ha IoKafHUTe CTaH4apam 3a Kabnu. Mefy chakTopuTe WITO BMjaaT Bp3 M360poT Ha Kabnute cnafaat
HOMMHasHaTa CTpyja, TUMNOT Ha KabnuTe, PEXUMOT Ha CNpoBefyBakse, TeMNepaTypaTa Ha OKOMMHATa M MaKCMMaslHaTa ouYeKyBaHa IHKCKa 3ary6a.

Veli¢ina kabla mora da bude u skladu sa lokalnim standardima za kablove. Faktori koji uti¢u na izbor kabla ukljucuju nominalnu struju, tip kabla, rezim
odredivanja putanje, temperaturu okoline i maksimalni ocekivani gubitak linije.

Ve

KaAwdLo tpododoaciag PCS (mpostolpdletal amnd tov meAdtn)
PCS-tapkabel (az tigyfél biztositja)

PCS elektribas kabelis (nodrosina klients)

PCS maitinimo kabelis (paruosia klientas)

Ka6en 3a HanojyBamse 3a PCS (NoaroTBeH o, KOPUCHUKOT)
Kabl za struju PCS (pribavlja kupac)

o,

S:50-300 mm?  M12 OT/DT M6 OT/DT

a0
HEEEHE
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( N\
KaAwdio tpododoaiag yia tn Bonbntukr tapoxn tpodpodoaciag amo to Siktuo (rpostolpdletal and tov
TeAdtn)
Tapkabel a haldzatrdl valo kiegészitd dramellatashoz (az tigyfél biztositja)
Elektribas kabelis paSpatérina elektroapgadei no energotikla (nodrosina klients)
Maitinimo kabelis papildomam maitinimo 3altiniui i$ tinklo (paruos3ia klientas)
Kaben 3a HanojyBarse 32 MOMOLLHOTO HanojyBakbe of, MpeXaTa (NoAroTBeH of, KOPUCHWUKOT)
S: 6-25 mm? M6 OT/DT (@I} Kabl za struju za dodatno napajanje iz mreze (pribavlja kupac)

- J
( N\
< % KaAwd1o tox0og AC £10650U tpodoSotikol adtdAettng tapoxrc (UPS) (Ttpostolpddetal amd tov meAdtn)

UPS AC bemeneti tapkabel (az igyfél altal elkészitve)
UPS ieejo3as mainstravas barosanas kabelis (nodrosina klients)
@% O UPS kintamosios srovés jvesties maitinimo kabelis (paruosia klientas)
& ‘ Kab6en 3a HamnojyBatbe 3a Bfe3Ha Hau3MeHUYHa cTpyja 3a UPS (NoaroteeH of, KOPUCHUKOT)
®:127-27 mm  S:6-25 mm? M6 OT/DT (@I} Ulazni kabl za napajanje naizmjeni¢nom strujom za UPS (priprema kupac)
- J
4 1\
OWPaKLoPEVO KAAWSLO HOVAG AELTOUPYIAG TEOTAPWY 1} OKTW TIUPHVWY HE MKOG KUpaTog petddoong 1310
__ nm (ripoetolpdletal and tov TeEAATn)
Négy- vagy nyolccsatornas, 1310 nm-es atviteli hulldmhosszisagu, pancélozott, egymaodusu kabel (az tigyfél
altal elGkészitve)
Cetrdzislu vai astondzislu arméts vienmoda kabelis ar 1310 nm parraides vilnu garumu (nodrosina klients)
Keturiy gysly arba astuoniy gysly vienmodis Sarvuotas kabelis, kurio perdavimo bangos ilgis 1310 nm
(paruosia klientas)
®:<18mm YeTrpuxuneH nnm ocymxusieH nuuHacT kaben co 6paHoBa fomxuHa Ha npeHoc og, 1310 nm (NoAroTeBeH of,
KOPUCHUKOT)
CetvoroZilni ili osmo#ilni oklopljeni opticki kabl sa jednim reZzimom i talasnom duZinom prenosa od 1310 nm
(priprema kupac)
- J
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TomoBétnon kaAwsdiwv loxvog PCS
PCS-tapkabelek telepitése
PCS baro3anas kabelu uzstadiSana

(A NTOUAATTL KATAVOUAG LoXUOG
Villamos elosztészekrény

Elektroenergijas sadales skapis
Maitinimo paskirstymo spinta
OpMaH 3a pacripefen6a Ha HamnojyBareTo

Razvodni ormar

PCS maitinimo kabeliy montavimas
MoHTUpakrse Kabm 3a HanojyBakbe Ha PCS
Postavljanje kablova za napajanje PCS-a

[e]e]

-
@ 55-65.5 mm
40-55 mm
25-35 mm
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Vs

TormoBétnon kaAwsiwv tpododoaiag fondnTikig 1oxVoG Pagalbiniy maitinimo kabeliy jrengimas

A kiegészit6 tapkabelek telepitése MoHTupatrbe Kabiv 3a MOMOLLHO HanojyBakse
Instalé papildu stravas padeves kabelus Instaliranje kablova dodatnog napajanja
N\ (4 N\ (4 )\
Elan 1 | (2] ©
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Q NTOUAATTL KATavourc lox0og L
Villamos elosztészekrény (6

Elektroenergijas sadales skapis ® @ ﬂ e

,D\‘

\

Maitinimo paskirstymo spinta

OpMaH 3a pacnpegen6a Ha HanojyBareTo

U]
M3 0.6 N-
Razvodni ormar (@ ch

g
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‘Otav n Bondntikr tapoxn tpodpodooiag Aapupaveral péow tou
teppatikol PCS, edv amevepyortotnBei 0 YEVIKOG SLaKOTITNG KATAVOUAG
LoXV0G OTNV TAELPA TOU TTEAATN, N BonBnTkr Ttapoxn tpododoaciag ESS
Ba amoouvoeDEi.

Z|
=

PCS-termindlon keresztiil érkez6 kiegészitd tapellatas esetén az
tigyféloldali altalanos aramelosztd kapcsold kikapcsolasakor az ESS
kiegészité tapelldtasa megszakad.

A Ja paspatérina elektroapgade tiek nodroSinata no PCS terminala, bet
kopéjais jaudas sadales slédzis klienta pusé ir izslégts, ESS paSpatérina
elektroapgade tiks atvienota.

i

I8 Kai papildomas maitinimas gaunamas per PCS terminalg, iSjungus
bendrajj maitinimo paskirstymo jungiklj kliento puséje, ESS papildomas

maitinimas bus atjungtas.

Kora nomoLLHOTO HanojyBakbe ce fobunsa npeky PCS-TepMUHanoT, ako
rNaBHNOT NPeKNHyBaY 3a AUCTpUbyumja Ha eHeprija Ha cTpaHaTa Ha
KOPUCHUKOT Ce UCKITyuMn, Ke ce npeknHe BpckaTa co MOMOLLHOTO
HanojyBakbe 3a ESS.

[@NI} Kada se dobije dodatna elektri¢na energija putem terminala PCS, ako je
opsti prekidac za distribuciju na strani potrosaca iskljucen, dodatni dovod

L elektri¢ne energije ESS ¢e biti iskljucen. ~




p
ToroBétnon kaAwsiwv tpododotkoy aSIaAelTtng Nepertraukiamo maitinimo 3altiniy kabeliy jrengimas

mapoxng (UPS) (Zevdaplo ektog SIKTUOU) (kai naudojama ne elektros tinkle)
UPS-kabelek telepitése (halézaton kiviili MoHTuparse UPS-kabnu (CLeHapuo Kora He e MoBp3aHo Ha
forgatékonyv) Mpexa)

UPS kabelu uzstadiSana (arpuselektrotikla scenarijs) Postavljanje kablova za UPS (scenario za napajanje van mreze)
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(Mpoatpetikd) ToroBEtnon tou SmartLogger (Neprivaloma) ,SmartLogger” montavimas
(Opcionalis) A SmartLogger telepitése (M360pHO) MoHTMpaHse Ha SmartLogger
(Neobligati) SmartLogger uzstadisana (Nije obavezno) Instaliranje uredaja SmartLogger
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TomoBétnon kaAwdiwv emikovwviag FE
FE-kommunikacios kabelek telepitése
FE sakaru kabelu uzstadisana

Plan 1

Plan

FE rysSio kabeliy jrengimas
MoHTMparse FE-KOMYHMKaLMCKM Kabu

Postavljanje FE kablova za komunikaciju

2

| SmartLogger/ESS

VK|
1 AEUKO-TIOPTOKAAL Fehér és narancssarga Balts un oranzs Baltas ir oranzinis Bena u noptokanosa Bijelo-narandZasta
2 MoptokaAi Narancssarga OranZzs OranZinis MopTtokanosa NarandZasta
3 Neukd-Ttpdotvo Fehér és zold Balts un zal$ Baltas ir Zalias Bena un 3eneHa Bijelo-zelena
4 MTAe Kék Zils Mélynas CuHa Plava
5 NEUKO-UTIAE Fehér és kék Balts un zils Baltas ir mélynas Bena u cuHa Bijelo-plava
6 Mpaotvo dolls| Zal3 Zalias 3eneH Zelena
7 NeuKO-Kadé Fehér és barna Balts un briins Baltas ir rudas Bena u kacdheHa Bijelo-smeda
8 Kapé Barna Brins Rudas KadpeHa Smeda
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TomoBétnon kaAwdiwyv eMIKOVWVIAG OTITKWY VWV Optinio pluosto rysiy kabeliy montavimas
Optikai tivegszalas kommunikaciés kabelek telepitése MOHTUpaH-e ONTUUKN KOMYHUKALMCKN Kabnn
Optiskas Skiedras sakaru kabelu uzstadisana Postavljanje optickih kablova za komunikaciju

] [TX7-SEP1-RX1

RX2-SFP2-TX2

ESS/SmartLogger
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TomoBétnon kaAwsiwy pratapiwy Akumuliatoriy pakety laidy montavimas

Az akkumulatorcsomag kabeleinek telepitése MoHTuparse Ha KabnuTte 3a nakeTuTte co 6atepun
Akumulatora kabelu uzstadisana Postavljanje kablova za paket baterija

LUNA2000-215-2510
LUNA2000-215-2512

( )
PACK 4
[ [o1e)
PACK 3
[ [e1e)
PACK 2 :
| e]e] "
PACK 1 -5 ‘
B (83
[ Ol \‘\
DHDNDHD\
R

121




-

Aadikaoia rapakoAolBNong Tolesniy veiksmy procedira
Kapcsolodé eljaras 3aBplLuHa npoueaypa
Uzraudzibas procediira Kontrolna procedura

(gs 0.6CN~m

(A FTOKOC GTEYAVOTIONNGNG
Tomitégitt
Izolacijas tepe
Sandarinimo glaistas
m KuT 3a 3anTuBame
Kit za zaptivanje
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‘EAEYX0OG TIPLY ATtO TNV EvEPYOTIOinaNn Patikrinimas prie$ jjungiant maitinima

Bekapcsolas elétt ellenérizze MpoBepka npep BKNyuyBaHe
Parbaudiet pirms ieslégsanas Provjera prije ukljuéivanja
‘EA€yX0G aTOLXEIOV Kpttipla amodoxng
O O e€omAiopdg eival GBiktog kat artaldaypévog amd okouptd Kat EepAovSiopa xpwpatod. EGv to xpwua EepAoudioel,
1 E€wtepikd e€omALoOU ETOKEVACTE TO KATECTPAUMEVO XPWHA.
O O eukéteg otov e€omAiopd eival kabBapég Ot KATEGTPAUMEVES ETUKETEG TIPETIEL VA AVTIKATACTAOOU V.
2 | Ewrepiks kaAwSiwy O Ta T[’aplB?\r]pam Kq?\w&wv givat (19’th(1 Kat Sev €xouv uTtooTEl {nLd.
O O evkaprrol owAfveg kKaAwdiwv eivat adktoL.
O Ta kaAwdia eivat ouvdedepéva otg oxeSlaopéveg BEoe,
. . O O akpobékteg eival TIpoEToIUaCUEVOL OTIWE aTtalteital Kal eivat ouvSedepévol Pe aodhalela.
3 | Z0vdeon kaAwsdiwv . L . ; ; . . . .
O O eukétegkal ota SVo dkpa kGbe kahwsiou eivat kaBapég Kat CUYKEKPILEVES KAl T(POCAPTNHEVEG OTNV (5la
Kkatevbuvaon.
O Ta nAektpikd kaAwsdia kat ta kaAwdia e€atpetka xapnAng taong (ELV) sivat Spopoloynuéva xwplotd.
O Ta kaAwdia sival taktomoinpéva kat kadapd.
4 | ApopoAoynon KaAwsiwv O O evwoelg depatkwy kKaAwdiwy gival opoldpopda KoppEVe xwpiq ypédia.
O Ta kaAwdia sivat tomoBetnpéva owotd e xakapdtnta ota onpeia Kapng yla va arodpeuydei n micon.
O Ta kaAwdia eivat Spopoloynuéva taktomoLnéva xwpic toakioslq ) §1aotavpuwoElg 0To VIOUAATTL.
5 | Aakomng O O amnoledkngRCM eivat OFF. (Mpoalpetikd. AuTo To oTotxeio LoxVeL pdvo dtav umdpyel armolekng RCM.)
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Ellenérzési elem

Elfogadasi kritérium

Berendezés kiilsé része

a
a

A berendezés sértetlen, rozsdatol és festéklepattogzastél mentes. Ha a festék lepattogzik, javitsa ki a sériilt festést.
A berendezéseken lévé cimkék egyértelmiek. A sériilt cimkéket ki kell cserélni.

Kabel kiilsé része

oo

A kdbelek burkolata érintetlen és nem sérilt.
A kabeltdmlék sértetlenek.

Kabelcsatlakozas

ooo

A kébelek a kijelolt helyeken vannak csatlakoztatva.
A termindlokat szlikség szerint el6készitették és biztonsagosan csatlakoztattak.
Az egyes kabelek mindkét végén lévé cimkék egyértelm(iek és pontosak, és ugyanabban az irdnyban vannak régzitve.

Kabelvezetés

oooon

Az elektromos és az extra kisfesziiltségli (ELV) kabelek kiilon vannak elvezetve.

A kabelek tisztak és rendezettek.

A kdbelkotegeld illesztések egyenletesen vannak levagva, csomdk nélkil.

A kabelek megfeleléen vannak elhelyezve, a hajlitasi pontoknal lazak a fesziiltség elkertilése érdekében.
A kdbelek rendezetten, csavarodas és keresztez6dések nélkil vannak elvezetve a szekrényben.

Kapcsolé

Az RCM-levalasztd OFF allasban van. (Opcionalis. Ez a tétel csak akkor érvényes, ha van RCM-levélaszté.)
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Parbaudiet vienumu

Pienems3anas kritériji

- - O Aprikojums ir neskarts, tam nav risas un krasas lobisanas pazimju. Ja krasa lobas, atjaunojiet bojato krasu.
1 Aprikojuma arpuse L ez . o - R A .
O Uz aprikojuma eso3as etiketes ir skaidri salasamas. Bojatas etiketes ir janomaina.
> | Kabela srpuse O Kabela izolacija ir neskarta un nav bojata.
-aarp O Kabela caurules nav bojatas.
O Kabeli ir savienoti paredzétaja stavokli.
3 | Kabelu savienoSana O Spailes ir atbilstosi sagatavotas un drosi savienotas.
O Etiketes abos kabela galos ir skaidras un konkrétas, ka ari pievienotas viena virziena.
O Elektriskos un ipasi zema sprieguma (ELV) kabelus velk atsevi3ki.
O Kabeli ir tiri un kartigi.
4 | Kabelu vilk3ana O Kabela nozaruzmavas ir gludas, tam nav atskabargu.
O Laiizvairitos no nospriego3anas, kabeli ir novietoti pareizi, ar nokari saliek3anas punktos.
O Kabeli tiek izvilkti kartigi, nesavijot un nekrustojot tos skapi.
5 | Parslagt O RCM atdalitajs ir pozicija OFF (izslégts). (Neobligati. Sis vienums ir attiecinams tikai tad, ja komplektacija ir ieklauts RCM

atvienotajs.)
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Elemento patikrinimas Atitikimo kriterijai
1 | Jrangos igore O Jranga nesugadinta, be ridziy ir dazy atplaisy. Jei daZai nusilupo, pataisykite paZeistus daZus.
9 O Jrangos etiketés yra aiskios. PaZeistos etiketés privalo bati pakeistos.
2 | Kabelio i¥oré O Kabel!u §pvalkala| nepazeisti ir nesugadinti.
O Kabeliy Zarnos nepazeistos.
O Kabeliai prijungti numatytose vietose.
3 | Kabeliy jungtis O Gnybtai paruosti taip, kaip reikia, ir tvirtai prijungti.
O Etiketés abiejuose kabelio galuose yra aiskios, konkrecios ir pritvirtintos ta pacia kryptimi.
O Elektros ir ypac Zemos jtampos (ELV) kabeliai tiesiami atskirai.
O Kabeliai yra tvarkingi.
4 | Kabeliy iSvedziojimas O Kabeliy suridimo jungtys i¥pjaunamos tolygiai, be atplaisy.
O Kad baty iSvengta jtempimo, kabeliai lenkimo taskuose yra tinkamai iSdéstyti su laisvumu.
O Kabeliai i3vedZioti tvarkingai, be susisukimy ir kryZzminimy spinteléje.
5 | Perjungti O RCM atjungiklis yra OFF (ijungta). (Pasirinktinai. Taikoma tik tada, kai jdiegtas RCM atjungiklis.)
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CraBKa 3a npoBepka

Kputepuymu 3a npudbakare

HauBopemHocr Ha onpemMaTta

O Onpemara He e owTeTeHa, Hema ‘pfa 1 6ojaTa He ce ynu. Ako 6ojaTa ce flynu, NornpaeeTe ja owTeTeHaTa 6oja.
O HanenHuumTe Ha onpemata ce uncTu. OWTETEHNUTE HANEMHMLM MOpa A3 Ce 3ameHar.

HaaBopelwHoCT Ha kabnuTe

O6BMBKUTE Ha KabINTe ce HeUENHATU U He Ce OLUTETEHU.
LipeBaTa 3a kabnuTe He ce OLUTETEHMW.

oo

MoBp3yBakse Ha kabnuTe

Kabnute ce NOBpP3aHWM BO Ha3HayeHNTe No3numn.
TepMI/IHaﬂI/ITe Ce NoAroTBeHN Kako WTo e I'IOTpe6H0 N ce NoBp3aHu 6e36eaHo.
O3HakuTe Ha ABaTa Kpaja on CeKOj of, kKabnuTe ce YnUCTU, KOH KPETHWU 1 3aneneHn BO NCTa HaCcokKa.

ooo

CnpoBefyBatbe Ha kabnute

EnekTpuuHuTe Kabnu 1 kabnuTe 3a ekcTpaHM3ok HanoH (ELV) ce cnpoBeaeHmn nocebHo.

KabnuTe ce cpefieHn v ypeaHu.

CrnoeBuTe Ha KabnuTe ce paMHOMEPHO 1ceueHU 6e3 HazabyBatbe.

KabnuTe ce moctaBeHU NpaBUITHO CO JOBOJTHO NPOCTOP HA MecTaTa Ha NpeBUTKyBak-€ 3a Aa Ce u3berHe Hamperambe.
KabnuTe ce cnpoBefeHn ypenHo 6e3 npeBUTKYBaksa Uu NMpeksionyBakba BO OPMaHOT.

oooon

MpeknHyBau

O Wcknyuysauot Ha RCM e ucknyuen (OFF). (M360pHo. OBaa CTaBKa e MpUMeH/MBa CaMo Kora MMa UcKyuyBau Ha RCM.)
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CNR

Stavka za provjeru

Kriterijum za prihvatanje

Spoljasnjost opreme

a
a

Oprema je netaknutai nema rde ni ljustenja boje. Ako se boja ljusti, popravite oste¢enu povrsinu.
Naljepnice na opremi su jasne. OStecene naljepnice se moraju zamijeniti.

Spoljasnjost kablova

oo

Zastitni omotaci kablova su netaknuti i neoSteceni.
Crijeva za kablove su netaknuta.

Povezivanje kablova

ooo

Kablovi su povezani na predvidenim mjestima.
Krajevi kablova su pripremljeni u skladu sa potrebama i ¢vrsto povezani.
Oznake na oba kraja svakog kabla su jasne i konkretne i pri¢vrd¢ene u istom smjeru.

Putanje kablova

oooon

Elektri¢ni i niskonaponski kablovi (ELV) su odvojeno postavljeni.

Kablovi su sredeni i uredni.

Spojevi kablovskih vezica su ravno isjeceni bez grubih ivica.

Kablovi su pravilno postavljeni, nijesu zategnuti na mjestima savijanja kako bi se izbjeglo naprezanje.
Kablovi su uredno postavljeni, bez uvijanja i ukrStanja u ormaru.

Prekidac

RCM rastavljadi su iskljuceni, u poloZaju OFF. (Nije obavezno. Ova stavka vaZi samo kada postoji RCM rastavljac.)
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Evepyomoinon Maitinimo jjungimas

Bekapcsolas BknyuyBarse
leslégsana Ukljucivanje

A M

[EL [KB

. Kata ) dwadikaaoia evepyoroinong, tapakoAoubnote to clotnua yla obdApara. EGv aviyveloete odbaiuata, arnevepyorotnote 1o ESS, Siopbwote ta

WN =

N R N A

S

®opdrte povwpéva yavua kat xpnotoroleite povwpéva epyaleia yla va anopUyete nAeKTporAnéia ) BpaxukUKAwa.

odalpata Kay, otn CUVEXELD, GUVEXIOTE pe T dladikaaoia.

. Eav o1 prtatapieg eival A pw¢ armodopTiopEVES 1} UTIEPPBOALKA EKDOPTIOUEVEG KATA TNV £YKATACTAON KAl TN B€on o€ A&ltoupyia Tou ocuoTuatog, poptiote

TG prtatapieg apéowg yla va amodVyete {NUEGAdyw LTTEPBOALKNAG EKDOPTIONG.

. H amoBrkevon pnatapuv pe xapnAn kataotaon eoépuong (SOC) evééxetal va pokahéael {npid Adyw uttepBoALKnG ekPOpTang. DopTioTe TG UIatapieg

apéowc yla va aropVyete {NULEC,

. EQv 10 ESS 8¢ev €xel xpnotpomolnBel yia €L U VEG I TIEPLOCOTEPO HETA TNV EYKATACTACN, TIPETIEL VA eAeYXOEi Kal va SokiuaoTeil amo emayyeApatieg mpLv and

N A&ttoupyia.

. Az dramités vagy rovidzarlat elkeriilése érdekében viseljen szigetelt keszty(it, és hasznaljon szigetelt szerszamokat.
. A bekapcsolasi eljaras soran ellendrizze a rendszert a hibak tekintetében. Ha hibat észlel, kapcsolja ki az ESS-t, javitsa ki a hibakat, majd folytassa az eljarast.
. Ha a rendszer telepitése és Gizembe helyezése sordn az akkumulatorok teljesen lemeriilnek vagy tulterhelédnek, a tilterhelésbél ered6 karok megel6zése

érdekében azonnal toltse fel az akkumulatorokat.

. Az alacsony SOC-értéki akkumulatorok tarolasa a tulterhelés miatt karosodast okozhat. A kdrosodas megel6zése érdekében azonnal toltse fel az

akkumulatorokat.

. Ha az ESS-t a telepités utan hat hénapig vagy annal hosszabb ideig nem hasznaltdk, akkor tizembe helyezés elétt szakembereknek kell ellendrizni és tesztelni.

Lai nepielautu elektrotraumu vai Issavienojumu, valkajiet izolétus cimdus un izmantojiet izolétus instrumentus.
lesl&g3anas procediras laika kontrolé&jiet, vai sistéma nerodas kllimes. Ja atklajat klGimes, izslédziet ESS, novérsiet klimes un turpiniet procedairu.

. Ja akumulatori ir pilniba izladéti vai parmérigi izladéti sistémas uzstadisanas un pienemsanas ekspluatacija laika, pareizi uzladéjiet akumulatorus, lai nepielautu

bojajumus parmeérigas izlades rezultata.
Uzglabajot akumulatorus ar zemu SOC, tie var tikt bojati parmeérigas izlades rezultata. Lai nepielautu bojajumus, pienacigi uzladgjiet akumulatorus.
Ja ESS nav lietota seSus ménesus vai ilgak péc uzstadisanas, pirms ekspluatacijas ta japarbauda un jatesté profesionaliem.

. Dévékite izoliuotas pirstines ir naudokite izoliuotus jrankius, kad iSvengtumeéte elektros smagio ar trumpojo jungimo.
. Vykdydami jjungimo procediirg stebékite, ar sistemoje néra gedimu. Jei aptikote kokiy nors gedimy, iSjunkite ESS, pa3alinkite gedimus ir teskite procedira.
. Jei sistemos montavimo ir paleidimo metu akumuliatoriai visiSkai iSsikrové arba per giliai iSsikrové, nedelsdami jkraukite akumuliatorius, kad iSvengtuméte

Zalos dél per didelés iSkrovos.
Laikant mazai jkrautas baterijas, jos gali bati sugadintos dél per gilios iSkrovos. Nedelsdami jkraukite akumuliatorius, kad jy nesugadintuméte.
Jei ESS nebuvo naudojama $esis ménesius ar ilgiau po jrengimo, prie$ pradedant eksploatuoti ja turi patikrinti ir iSbandyti specialistai.
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. HoceTe nsonupaHu pakaByLy 1 KOpUCTETE M30NMPaHM anaTy 3a Aa CpeyunTe eNeKTpUYeH yaap Uy KpaTok crnoj.
. Bo TekoT Ha npoLeaypaTa Ha BK/TyuyBakrbe, HaAredyBajTe ro CUCTEMOT 3@ eBEHTYasTHW FpeLlku. AKO OTKpUeTe HekakBa rpeLuka, ucknyuyete ro ESS,

nonpaseTe ja rpeLlkaTa, na NpoAosXeTe Co npoLeaypata.

. Ako 6aTepvw|Te Ce Le/TOCHO ncnpasHeTu Unu npekyMmepHo ncnpasHeT BO TEKOT Ha MOHTUPaHETO Ha CUCTEMOT U NYLWUTAaHETO BO yn0Tpe6a, 6p30

HanosnHere ru 6aTepvw|Te 3a Aa cnpeyunTe owTeTyBake nopaau npekKyMepHo npasHeme.

. quaH:e Ha 6aTepVIVI CO HUCKO HMBO Ha HAMO/THETOCT MOXe Aa Npean3BUKa OWTeTyBaH€ Nopaan NpekyMepHO NnpasHeHse. 5p30 HanosnHeterm 6aTepvw|Te

3a Aa cnpeyunTe oTeTyBaHse.

. Ako ESS He ce KOpUcTen wect Meceum nnv nogosiro no MOHTUpPaHETOo, Npea pa60TaTa MOpa Aa ro nposepat v Aa ro TeCctupaat CTpyYHU nuua.

Nosite izolovane rukavice i koristite izolovane alate da izbjegnete strujne udare ili kratke spojeve.

2. Pratite da li ¢e se na sistemu javiti kvarovi tokom procedure ukljucivanja. Ako otkrijete bilo kakav kvar, iskljucite ESS, otklonite kvar, zatim nastavite sa

procedurom.

. Ako se baterije u potpunostiisprazne ili previSe isprazne tokom instalacije sistema i pustanja u rad, odmah ih napunite da biste sprijecili oSte¢enja zbog

prekomernog praznjenja.

. Skladistenje baterija sa niskim nivoom napunjenosti moze da prouzrokuje ostecenja zbog prekomjernog praznjenja. Odmah napunite baterije da biste

sprecili oStecenja.

. Ako se ESS nakon instalacije ne koristi Sest mjeseci ili duZe, prije rada ga moraju provjeritii testirati stru¢njaci.
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UPS

EAéy&te 61 n tdon AC gival evidg tou kavovikol e0poug
XPNOLUOTIOLWVTAG €Va TIOAUUETPO.

Ellen6rizze multiméterrel, hogy az AC-fesziiltség a normal tartomanyon
beliil van-e.

lzmantojot multimetru, parbaudiet, vai mainstravas spriegums atbilst
normas diapazonam.

Multimetru patikrinkite, ar kintamosios srovés jtampa nevirsija normalaus
diapazono.

MpoBepeTe Aanu HaMoOHOT Ha HaU3MeHWYHaTa CTpyja e BO paMK1Te Ha
HOPMAasTHMOT OMCer CO KOPUCTEHe MyTUMETap.

Provjerite multimetrom da li je napon naizmjenicne struje u normalnom
opsegu.
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Les brukerhandboken ngye for a gjere deg kjent med produktinformasjonen og sikkerhetsforskrifter far du installerer utstyret. Produktgarantien
dekker ikke utstyrsskade forarsaket av at man ikke har fulgt retningslinjene for oppbevaring, transport, installasjon og bruk i dette dokumentet og i
brukerhandboken. Skann QR-koden pa forsiden av dette dokumentet for & se brukerhandboken og sikkerhetsforholdsreglene. Informasjonen i dette
dokumentet kan endres uten varsel. Ved utarbeidelsen av dette dokumentet har vi sa langt som mulig forsekt a sikre at innholdet er ngyaktig, men ingen av
erkleeringene, opplysningene eller anbefalingene i dokumentet utgjer noen form for uttrykt eller underforstatt garanti.

[N Antes de instalar o equipamento, leia 0 manual do utilizador com atencdo para se familiarizar com as informacdes sobre o produto e as precaugées

de seguranca. A garantia do produto ndo cobre danos no equipamento causados pelo incumprimento das diretrizes de armazenamento, transporte,
instalacao e utilizacao especificadas neste documento e no manual do utilizador. Efetue a leitura do c6digo QR na capa deste documento para consultar
o manual do utilizador e as precau¢des de seguranca. As informacgdes presentes neste documento estdo sujeitas a alteragdes sem aviso prévio. Foram feitos
todos os esforcos na preparacgdo deste documento para garantir a precisdo do contetido. No entanto, nenhuma das declaragdes, informagdes ou
recomendacdes presentes neste documento constitui algum tipo de garantia, seja expressa ou implicita.

nainte de a instala echipamentul, cititi cu atentie manualul de utilizare pentru a va familiariza cu informatiile despre produs si cu masurile de
siguranta. Garantia produsului nu acopera daunele asupra echipamentului cauzate de nerespectarea instructiunilor de depozitare, transport,
instalare si utilizare specificate in acest document si in manualul de utilizare. Scanati codul QR de pe coperta acestui document pentru a vedea manualul
de utilizare si masurile de siguranta. Informatiile din acest document pot fi modificate fara notificare. La pregatirea acestui document au fost depuse toate
eforturile astfel Tncat sa se asigure acuratetea continutului, Tnsa enunturile, informatiile si recomandarile din acest document nu constituie nicio garantie de
niciun fel, explicitd sau implicita.

Mpe uHcTanupaka onpeme NaXK/LUBO NPOUUTAjTE KOPUCHUUKO YNYTCTBO Aa 6UCTe ce yno3Hanu ca uHcpopmavMjama o npousBoay U Mmepama
npepocTpoXxHocTu. FapaHLmja nponssoAa He nokpusa oliTehexe onpeme NpoyspoKoBaHO HEMOLUTOBaH-€M CMEPHULLA 3a CKNaaULLITeHe, TPAHCMNOoPT,
MHCTanaumjy u ynotpeby, koje cy HaBeieHe y OBOM [LOKYMEHTY U KOPUCHMUKOM ynyTcTBy. CkeHMpajTe QR KoA, Ha Hac/IOBHOj CTpaHK OBOr JOKyMeHTa Aa
6ucTe npernegany KOPUCHUYKO YNyTCTBO U Mepe NpeaoCTPOXHOCTU. VIHdopMaLmje y OBOM [OKYMEHTY NOANOXHE Cy NpoMeHaMa 6e3 npeTxoaHor
obaBelUTeHa. Y MpUnpeMu oBor AOKyMeHTa YUnHseHU Cy CBU Hanopu Aa ce ocurypa TauHoCT Caapxaja, anv HujeaHa msjasa, HdopMaumja H1 npenopyka y
OBOM [IOKYMEHTY He NpeacTaB/ba rapaHLumjy 61no Koje BpCTe, U3pUUnUTy UK nogpasymMeBaHy.

Pred inStalaciou zariadenia si pozorne precitajte pouZivatelsku prirucku, aby ste sa oboznamili s informaciami o produkte a bezpecnostnymi
opatreniami. Zaruka na produkt sa nevztahuje na poskodenie zariadenia sposobené nedodrzanim pokynov na skladovanie, prepravu, inStalaciu a
pouZzivanie uvedenych v tomto dokumente a v pouZivatelskej prirucke. Ak chcete zobrazit pouZivatelskd prirucku a bezpe¢nostné opatrenia, naskenujte
kéd QR na obale tohto dokumentu. Informacie v tomto dokumente sa mdzu zmenit bez predchadzajiceho ozndmenia. Pocas pripravy tohto dokumentu bolo
vynaloZené vietko Usilie na zabezpecenie presnosti jeho obsahu. Ziadne vyhlasenia, informécie ani odpor¢ania v tomto dokumente viak nepredstavuju
zaruku Ziadneho druhu, vyslovnt ani predpokladand.

Pred namestitvijo opreme natancno preberite uporabniski prirocnik in se seznanite z informacijami o izdelku in previdnostnih ukrepih. Garancija
izdelka ne krije poSkodb opreme, ki nastanejo zaradi neupostevanja navodil o shranjevanju, prevazanju, namestitvi in uporabi, navedenih v tem
dokumentu in uporabniskem priro€niku. Opti¢no preberite kodo QR na naslovnici tega dokumenta, nato preberite uporabniski priro¢nik in previdnostne
ukrepe. Informacije v tem dokumentu se lahko spremenijo brez obvestila. Pri pripravi tega dokumenta je bilo vloZzenega veliko truda za zagotovitev
natancnosti vsebine, vendar nobene izjave, informacije in priporocila vtem dokumentu ne zagotavljajo nikakrSnega jamstva, izrecnega ali implicitnega.
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M3rnep npoussoaa
Vzhlad produktu
Ny Videz izdelka

do produto

éncia

D] Produktutseende
[X@ Aspectul produsului

Apar

l

e —

2100 mm@
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I Installasjons- og vedlikeholdsklareringer

AEdN Distancias de instalacao e de manutencao

[ Spatii laterale pentru instalare si intretinere

Pazmauu 3a MOHTaXy U oapXKaBaHe

Odstupy pri instalacii a udrzbe

Razmiki za namestitev in vzdrZevanje

| A
> 400 mm
> 750 mm > 100 mm
- |
%
> 2500 mm

| A
]
> 400 mm
> 100 mm
-
> 750 mm > 100 mm
R EEE— [
% 130° 130° 130°
> 2500 mm
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> 2500 mm

130° 130°

> 750 mm
[————————

[
> 100 mm
> 300 mm
> 750 mm
-
130° 130°
> 2500 mm
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[ Installere ESS-en WHcTanaumja ESS ypehaja

3 Instalacdo do ESS Intalacia ESS
[X Instalarea ESS Namestitev sistema ESS (sistem za shranjevanje energije)

'@

sy g

Oppbevar toppdekselet pa den ytre emballasjen riktig, da det vil bli brukt for a lette
lokaliseringen av ESS.

[MEAl Guarde convenientemente a tampa superior da embalagem exterior, uma vez que esta
serd utilizada para facilitar a localizagdo do ESS.

Pastratiin mod adecvat capacul superior al ambalajului exterior, deoarece acesta va fi
utilizat pentru a facilita localizarea ESS.

MpaBuWHO YyBajTe ropHbY MOKOMAL, CMOSBHOT NakoBakba jep he ce KopUcTUTY 3a nakiue
nouumpatse ESS ypehaja.

Riadne uschovajte horny kryt vonkajsieho obalu, pretoZe sa bude pouZivat na ulahcenie
umiestnenia ESS.

Ustrezno shranite zgornji pokrov zunanje embalaZe, saj se uporablja za lazje dolocanje
poloZaja sistema ESS (sistem za shranjevanje energije).

(%) (%] (%) 4
[l K - g W
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Plan 1 s

@
%O‘ 1Y

oG-
|

DB  Kran: loftekapasitet > 3 t, arbeidsradius =2 m

Grua: capacidade de carga > 3 t e raio de operagdo =2 m
m Macara: capacitate deridicare > 3 t, raza de operare > 2 m
[Aun3anunua: HocMBOCT 2 3 t; pagHM pagunjyc=2 m

Zeriav: zdvihacia kapacita > 3 t; pracovny polomer > 2 m

Zerjav: dviZzna nosilnost > 3 t; delovni polmer = 2 m

Plan 2

NS>

Lz

it}

O

Gaffeltruck: baereevne >3 t

Empilhador: capacidade de carga > 3 t

Stivuitor: capacitate de incarcare> 3 t
BurbyLwikap: HocuBocT 2 3 t
Vysokozdvizny vozik: nosnost > 3 t

Vilicar: nosilnost tovora >3 t




]  Hvis ESS-en ikke er stabilt posisjonert, bruk et avstandsstykke for & nivellere ESS-en for du fester den.

Se 0 ESS ndo estiver posicionado de forma estdvel, utilize calgos para nivelar o ESS antes de o fixar.

[ Daci ESS nueste pozitionat stabil, utilizati un distantier pentru a aduce la nivel ESS Thainte de a- fixa.

Ako ESS Huje cTabunHo NocTaB/beH, KOPUCTUTE OACTOjHUK Aa n3paBHaTe ESS npe Hero WTo ra npuyBpcTUTe.
Ak ESS nie je umiestneny stabilne, pred jeho upevnenim pouZite na vyrovnanie ESS medzikus.

Ce sistem ESS (sistem za shranjevanje energije) ne stoji ravno, ga pred pritrditvijo poravnajte z distan&nikom.

Plan 1
(@

90
.
.

M12
50-55 mm
;J,LI_ 9 (O °

J

,_
&
.

(M12 80 N-m

O C
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I Installere jordkabler MocTaB/bare Kabnosa 3a y3eMrbere

Instalacdo dos cabos de ligacdo a terra Intalacia uzemnovacich kablov
%] Instalarea cablurilor de impamantare Namestitev ozemljitvenih kablov

Plan 1

Utenders kobber/kobberkledd aluminium/aluminiumslegeringskabel med én kjerne (klargjort av kunden

ders kobber/kobberkledd aluminium/aluminiumslegeringskabel med én kj (klargj kunden)

el Cabo monocondutor de exterior em cobre/aluminio revestido a cobre/liga de aluminio (a cargo do cliente

| PT-PT el d d i bre/alumini id bre/liga de aluminio ( do cli )

& cablu monofilar pentru exterior din cupru/cupru placat cu aluminiu/cablu din aliaj de aluminiu (pregatit de client)
JeQHOXMNHU cnorbHU Kabn of 6akpa / 6akpoM 06110)KeHOr anyMUHUjyma / anyMuHujymcke nerype (mpunpemMa kKynad,)
JednotZilovy vonkajsi kabel z medi/medeného plasta z hlinika/hlinikovej zliatiny (pripraveny zakaznikom)

Enojedrni bakreni zunaniji kabel/pobakreni aluminijski kabel/kabel iz aluminijeve zlitine (pripravi stranka)

N A

| O @5 [

. 9E_ 2 .1e_
/% el | S:25-50 mm?  @®: 15-17.6 mm M12 OT/DT
J \\ J

(A) Kundens bakkenett
Ligacdo a terra da rede do cliente

X8 Reteaua de impdmantare a clientului
Mpexa y3emrbera Kynua
Uzemnenie zadkaznikovej siete

Ozemljitveno omreZje stranke
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Q BB Varmsinkbelagt flat stalplate (klargjort av kunden)
Chapa de aco plana revestida a zinco por imersdo a quente (a cargo do cliente)
& Platbands din otel acoperit galvanic cu zinc (pregatits de client)
PaBHM YeIMYHM MM NOLWMHKOBaH ranBaH13aLmMjom (MpunpemMa Kynat)
Ziarovo pozinkovany plochy ocelovy plech (pripraveny zakaznikom)

(M12 47 N-m Ravna plosca iz vroCe pocinkanega jekla (pripravi stranka)
L O C |
\ /

@ BB Kundens bakkenett

Ligacdo a terra da rede do cliente
Reteaua de impamantare a clientului
Mpexa y3emberba Kynua
Uzemnenie zdkaznikovej siete
Ozemljitveno omreZje stranke

G%@?
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I Installere kabler MocTtaBmare Kabnosa

5 Instalacdo dos cabos In3talacia kablov
L@ Instalarea cablurilor Namestitev kablov

DE  Kabelstorrelsen ma etterfalge lokale kabelstandarder. Faktorene som pévirker kabelvalg inkluderer merkestram, kabeltype, rutemodus, omgivelsestemperatur
og maksimalt forventet linjetap.

[dBdN O tamanho dos cabos deve estar em conformidade com as normas locais relativas a cabos. Os fatores que afetam a sele¢do dos cabos incluem a corrente
nominal, o tipo de cabo, 0 modo de roteamento, a temperatura ambiente e a perda maxima prevista na linha.

[ Diametrul cablurilor trebuie s respecte standardele locale pentru cabluri. Factorii care afecteazi selectarea cablurilor includ curentul nominal, tipul cablului,
modul de stabilire a traseului, temperatura ambianta si pierderea maxima preconizata pe linie.

BenuuunHa kabnosa Mopa fa 6yae y Ckiagy ca IokasHUM CTaHAapAvMa 3a kabnose. DaKkTopu Koju yTUUy Ha 136op kabna ykrbyuyjy HOMUHAMHy CTpyjy, TUn
Kabna, pexum oapehuBarba NyTakbe, TeMriepaTypy OKONTMHE U MaKCUMasiHU OYeKMBaHW rybuTak nuHuje.

Velkost kabla musi spliiat miestne normy pre kable. Medzi faktory, ktoré ovplyviiuji vyber kabla, patria menovity prid, typ kabla, spésob vedenia, teplota
okolia a maximalna o¢akavana strata na vedeni.

Velikost kablov mora biti v skladu z lokalnimi standardi glede kablov. Dejavniki, ki vplivajo na izbiro kabla, vkljucujejo nazivni tok, tip kabla, nacin napeljave,
temperaturo okolice in najve¢jo pri¢akovano izgubo energije.

N
J

I  PCS stramkabel (klargjort av kunden)

Cabo de alimentagdo do PCS (a cargo do cliente)

¥ cablu de alimentare PCS (pregatit de client)

e PCS kabn 3a Hanajarbe (MprnpeMmo KOpUCHWK)

i Napajaci kabel PCS (pripraveny zakaznikom)
PCS napajalni kabel (pripravi kupec)

S:50-300 mm?  M12 OT/DT M6 OT/DT
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< % DE  stremkabel for hjelpestremforsyningen fra stremnettet (klargjort av kunden)
Cabo de alimentagdo para a fonte de alimentacdo auxiliar da rede elétrica (a cargo do cliente)

& cablu de alimentare pentru alimentarea auxiliara de la reteaua electrica (pregatit de client)
ﬁ Kabn 3a Hanajakbe 32 NnoMohHO Hanajakse U3 Mpexe (MpUnpeMno KOPUCHMK)

Napajaci kabel pre pomocné napajanie zo siete (pripraveny zakaznikom)
S: 6-25 mm? M6 OT/DT Napajalni kabel za pomoZno napajanje iz elektricnega omreZja (pripravi kupec)

G

-
< % I  UPS AC-inngangsstreamkabel (klargjort av kunden)
Cabo de alimentacdo da entrada de CA da UPS (a cargo do cliente)
[ cCablude alimentare de intrare CA pentru UPS (pregatit de client)
7o) e ©) Yna3Hu kabn 3a Hanajarse Hau3mMeHUYHOM cTpyjoM 3a UPS (npunpema kynad)

Vstupny napajaci kabel striedavého pradu UPS (pripraveny zdkaznikom)

®:127-27 mm  S:6-25 mm? M6 OT/DT Vhodni napajalni kabel za izmeni¢ni tok za neprekinjeno napajanje (pripravi stranka)

-
Ve
DE  Fire-kjerner eller atte-kjerner enkeltmodus pansret kabel med en overferingsbalgelengde pa 1310 nm
__ (klargjort av kunden)
Cabo blindado monomodo de quatro ou oito nticleos com um comprimento de onda de transmissdo de 1
310 nm (a cargo do cliente)
[ cabluecranat cu patru sau opt conductori single-mode cu o lungime de und de transmisie de 1310 nm
(pregatit de client)
YeTBOPOXUITHU MU OCMOXWITHU OK/TOMSBEHU ONTUYKU Kabi ca jefHUM PEXMMOM U TaflacHOM AyXXUHOM
®: <18 mm npeHoca oa, 1310 nm (npunpema kynaw,)
Stvorzilovy alebo osemzilovy jednovidovy pancierovany kabel s prenosovou vinovou dizkou 1310 nm
(pripraveny zakaznikom)
Stirijedrni ali osemjedrni enonacinovni ojacani kabel z valovno dolZino 1310 nm (pripravi stranka)
-
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I3 Installere PCS-stremkabler MocTaBsbatbe kKaboBa 3a Hamnajakbe PCS cuctema
Instalagao dos cabos de alimentagcao do PCS InStalacia napdjacich kablov PCS
8] Instalarea cablurilor de alimentare pentru PCS Namestitev napajalnih kablov sistema nadzora energije PCS
( < )
(1
IR
\\
( )\
@ 55-65.5 mm
40-55 mm
25-35 mm

O DM stremfordelingskabinett
Armério de distribuicdo de energia

m Panoul de distributie energie electrica

Pa3sogHu opmap

Rozvodna skrifia napajania

Razdelilna omarica
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Vs

I Installere hjelpestramforsyningskabler WNHcTanuparbe kabnosa 3a noMohHo Hanajakse
Instalacdo dos cabos da fonte de alimentacdo auxiliar InStalacia kablov pridavného zdroja napajania
X8 Instalarea cablurilor de alimentare auxiliare Namestitev pomoznih napajalnih kablov
Plan 1 ( N\ (4 N\ (4 )\
Plan o @ ®
—— - —7, %‘@j 7 ﬂl_le\ D% — el
L] L] [] (o
\ “ L | e
b ] . NS
M3 M6 /mq,
| ® Q) ® 9
_ N\
(({@ @ @ T @ @ (({@
® N

@ (/@
i

L/N/PE
@O D stremfordelingskabinett L
Armério de distribuicdo de energia (6
[ Panoul de distributie energie electrici | ® | Q ﬂ e
Pa3BOAHM OpMap U] ] ‘ []

Rozvodna skrifia napajania

\
M3 0.6 N-m
Razdelilna omarica (@ c J
|\
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w
o

Nar hjelpestremforsyningen leveres gjennom PCS-terminalen samtidig
som den generelle stramfordelingsbryteren pa kundesiden er slattav,
vil ESS-hjelpestremforsyningen frakobles.

[dEdl Quando a fonte de alimentagdo auxiliar é obtida através do terminal

PCS, se o interruptor geral de distribuicdo de energia do lado do cliente
for desligado, a fonte de alimentacdo auxiliar do ESS sera desligada.

Atunci cand alimentarea auxiliara este obtinuta prin terminalul PCS,
daca comutatorul general de distributie a energiei din partea clientului
este oprit, sursa de alimentare auxiliara ESS va fi deconectata.

Kapa ce nomohHo Hanajarbe gobunja kpo3 PCS TepMUHan, ako je onwTtu
npekuaay 3a AnCTpubyumjy Hanajarba Ha CTpaHy KOPUCHMKA
nckrbydeH, ESS nomohHo Hanajakse he 61UTH nckonuaHo.

V pripade, Ze sa pomocné napajanie ziskava prostrednictvom svorky
PCS, ak sa vypne vSeobecny vypinac rozvodu elektrickej energie na
strane zékaznika, pomocné napajanie ESS sa odpoji.

Ko je pomozno napajanje pridobljeno prek terminala PCS in je splosno
stikalo za distribucijo elektri¢ne energije na strani stranke izklopljeno,
se pomoZzno napajanje ESS izklopi.

\
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DM Installere UPS-kabler (utenfor nett-scenario) MocTaBrbarbe kabnoBa 3a UPS (cueHapuo 3a Hanajame

Instalacdo dos cabos da UPS (cenério fora BaH Mpexe)
da rede) In3taldcia kablov UPS (situdcia mimo siete)
X9 Instalarea cablurilor pentru UPS (mod Namestitev kablov za neprekinjeno napajanje
neconectat la retea) (v primeru samooskrbnega omrezja)




Ve

DM (Valgfritt) Installere SmartLogger
(Opcional) Instalagcdo do SmartLogger
X8 (Optional) Instalarea modulului SmartLogger

(Hwuije obaBe3Ho) MHcTanuparse ypehaja SmartLogger
(Volitelné) Instalacia SmartLogger
(Izbirno) Namestitev vmesnika SmartLogger

~—

(@

N\ AT 2
3 :
o
]
o [
i |
FI‘"
n - >
J O\ J
N

[o[e]e]e]e]e]

(< )\
(8 -

3T °

ogZe

M4 1.6 N-m
e /" ¢
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M Installere FE-kommunikasjonskabler

Al nstalagao dos cabos de comunicagdes FE

[X8] Instalarea cablurilor de comunicatii FE

Plan 1

MocTaBrbarbe KOMyHMKaLMOHKUX Kabnosa (FE)

InStalacia komunikacnych kablov Fast Ethernet (FE)

Namestitev komunikacijskih kablov za hitri ethernet

Plan 2

| SmartLogger/ESS

[NB] RO
1 Hvit og oransje Branco e laranja Alb si portocaliu Beno-HapaHilacTa Biela a oranZova Belo-oranzna
2 Oransje Laranja Portocaliu HapaHyacta OranZova OranZna
3 Hvit og grenn Branco e verde Alb si verde Beno-3enexa Biela a zelena Belo-zelena
4 Bla Azul Albastru Mnaea Modra Modra
5 Hvit og bla Branco e azul Alb si albastru Beno-nnasa Biela a modra Belo-modra
6 Greonn Verde Verde 3eneHa Zelena Zelena
7 Hvit og brun Branco e castanho Alb si maro Beno-6paoH Biela a hneda Belo-rjava
8 Brun Castanho Maro BpaoH Hneda Rjava
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IME Installere optiske fiberkommunikasjonskabler MocTaBsbatbe KOMYHMKALMOHMX KaboBa ca
Instalacdo dos cabos de comunicacdes de fibra 6tica
[ Instalarea cablurilor de comunicatii cu fibra optica

OMTUYKUM B/TAaKHUMA
InStalacia optickych komunikacnych kablov
Namestitev komunikacijskih opti¢nih kablov

#5) | [TXT-SFP1-RX1
RX2-SFP2-TX2

M8 13 N'm
ESS/SmartLogger \ <:> C )
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M Installere batteripakkekabler

MocTaBsbatbe kabnosa koMneTa 6atepuja

Instalagdo dos cabos do conjunto de baterias InStalacia kablov batériovych blokov
8] Instalarea cablurilor pentru pachetele de baterii Namestitev kablov sklopa baterij

LUNA2000-215-2510
LUNA2000-215-2512

PACK 4

[ OJ

PACK 3

[ OJ

PACK 2

[ ©J

PAii; lﬂﬁlﬁ§§3111|lll

l
&

a0

I
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-

[ Oppfelgingsprosedyre
Procedimento de acompanhamento
X8 Procedura de urmarire

B
y
21 (2 -
] oL
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MocTynak HaKoH MHCTanaupuje
Dal3i postup
Dodatni postopek
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O M Tetningsmasse
[ME4N Massa de vedacdo
RO Chit de etansare
T 3a 3anTuBarse
Tesniaci tmel
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DM Sjekk for oppstart MpoBepa npe yk/byunsara

Verifica¢bes antes da ligagdo Kontrola pred zapnutim
[B Verificarea dinaintea pornirii Pregled pred vklopom

Sjekk element

Godkjenningskriterier

Utsiden av utstyret

a

Utstyret er intakt og fritt for rust og malingsflak. Hvis malingen flaker av, reparer den skadede malingen.
Etikettene pa utstyret er tydelige. Skadede etiketter ma erstattes.

Utsiden av kabelen

m]
a
m]

Kabelhylsene er intakte og ikke skadet.
Kabelslanger er intakte.

Kabeltilkobling

ooo

Kabler kobles til i de utformede posisjonene.
Terminaler er klargjort etter behov og sikkert tilkoblet.
Etiketter pa begge ender av hver kabel er tydelige og spesifikke, og festet i samme retning.

Kabelfering

ooooo

Elektriske og ekstra lavspente (ELV) kabler feres separat.

Kablene er ryddige.

Bunteskjoter er jevnt kuttet uten skarpe kanter.

Kabler plasseres riktig med slakk ved bayepunkter for & unnga stress.
Kabler feres ryddig og uten vridninger eller kryss i skapet.

Bryter

a

RCM-frakoblingsanordningen er OFF. (Valgfritt. Dette elementet gjelder bare nar det er en RCM-frakoblingsanordning.)
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Item a verificar

Critérios de aceitagcdo

Equipamento exterior

a
a

O equipamento esta intacto, sem ferrugem e a tinta ndo estd a sair. Pinte a zona afetada se a tinta estiver a sair.
As etiquetas do equipamento sdo legiveis. As etiquetas danificadas devem ser substituidas.

Exterior do cabo

oo

As bainhas dos cabos estdo intactas e ndo estdo danificadas.
O revestimento dos cabos esta intacto.

Ligacdo dos cabos

ooo

Os cabos estdo ligados nas posicdes corretas.
Os terminais estdo preparados conforme necessario e ligados corretamente.
As etiquetas nas duas extremidades de cada cabo sdo legiveis e especificas, e foram colocadas na mesma direcéo.

Encaminhamento dos cabos

oooon

Os cabos elétricos e de tensdo extra-baixa (ELV) estdo encaminhados separadamente.

Os cabos estdo organizados e arrumados.

As unides das abracadeiras dos cabos estdo cortadas uniformemente e sem arestas afiadas.

Os cabos estdo colocados corretamente com folga nos pontos de dobragem para evitar tensoes.
Os cabos estdo encaminhados de forma organizada, sem tor¢des ou cruzamentos no armario.

Interruptor

O seccionador RCM esta desligado (OFF). (Opcional. Este item aplica-se apenas quando existe um seccionador RCM.)
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Element de verificat

Criterii de acceptare

Exteriorul echipamentului O Echipamentul este intact si nu are urme de rugina si vopsea cojita. Dacd vopseaua se cojeste, reparati zona deteriorata.
P O Etichetele de pe echipament sunt lizibile. Etichetele deteriorate trebuie inlocuite.
’ . O Mantaua cablurilor este intactd, fara deteriorari.
Exteriorul cablurilor . .
O Mansoanele cablurilor sunt intacte.
O Cablurile sunt conectate in pozitiile desemnate.
Conexiunea cablurilor O Terminalele sunt pregatite conform cerintelor si conectate in sigurantd.
O Etichetele de la ambele capete ale fiecarui cablu sunt lizibile si specifice, atasate in aceeasi directie.
O Cablurile electrice si cele de foarte joasa tensiune (ELV) sunt pozitionate separat.
O Cablurile sunt amplasate ingrijit si ordonat.
Pozitionarea cablurilor O Colierele cablurilor sunt taiate uniform, fara bavuri.
O Cablurile sunt plasate Th mod corespunzator, cu razd mare la punctele de Tndoire pentru a evita solicitarile excesive.
O Cablurile sunt dirijate ordonat, fara impletire sau incrucisare in cofret.
O Unitatea de decuplare RCM este OFF. (Optional. Acest articol se aplica numai atunci cand exista o unitate de decuplare

Intrerup&tor

RCM.)
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CraBKa 3a nposepy

KpuTepujym 3a npuxBatare

CnorbawmocT on peme

a
a

OnpeMa je HeTakHyTa 1 Hema phie HU fbyLITeHa 60je. Ako ce 60ja fbyLITH, NonpaBuTe owTeheHy NOBPLUNHY.
HanenHwuue Ha onpemu cy jacHe. OwTeheHe HanenHuue Mopajy Aa ce 3aMeHe.

CnorbawHocT kabnosa

oo

3alUTUTHU OMOTauun Kabnosa Cy HeTakHYTU 1 HeoluTeheHw.
Lipesa 3a kabnose cy HeTakHyTa.

MoBe3nBarbe kabnosa

ooo

Ka6noswu cy nosesaHu Ha npeABufjeHNM MecTUMa.
KpajeBu kabnoBa cy NpunpemrbeHu y cknagy ca notpeéama U UBpCTO MOBE3aHMU.
OsHake Ha oba Kpaja cBaKor kabna cy jacHe v KOHKpeTHe W MpuuBpLUheHe y UCTOM CMepy.

MyTare kabnosa

oooon

CTpyjHY 1 HUCKOHANoHcku (ELV) kabnoBuM cy 04BOjeHO MOCTaB/bEHMU.

Ka6noBu cy cpefleHun u ypeaHu.

CnojeBu kabnoBCKMX BE3ULLA Cy PAaBHO UceyeHU 6e3 HepaBHUX MBULA.

KabnoBu cy npaBWU/IHO MOCTaB/bEHN U HUCY 3aTErHyTV Ha MeCTMa CaBujakba Kako 61 ce n3berno Hanpesambse.
Kabnosw cy ypeaHo noctaBrbeHu, 6e3 yBujarba U yKpLUTakba y opMapy.

Mpeknpau

RCM pactaBrbauu cy nckrbyuenu, y nonoxajy OFF. (Huje o6aBe3Ho. OBa cTaBka BaXin caMo kaaa noctoju RCM
pacTaBrbay.)
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Kontrolovana polozka

Kritéria prijatelnosti

Vonkajsi vzhlad zariadenia

a
a

Zariadenie je neporusené a bez hrdze a odlupovania farby. Ak sa farba odlupuje, poSkodeny nater opravte.
Stitky na zariadeni su zretelné. Poskodené stitky sa musia vymenit.

Vonkajsi vzhlad kabla

oo

Plaste kablov su neporusené a neposkodené.
Kablové hadice st neporusené.

Pripojenie kablov

ooo

Kdble su pripojené v urcenych poziciach.
Svorky su pripravené podla poZiadaviek a bezpe¢ne pripojené.
Stitky na oboch koncoch kazdého kébla su zretelné a 3pecifické a st pripevnené v rovhakom smere.

Vedenie kablov

oooon

Elektrické kable a kable velmi nizkeho napatia (ELV) st vedené oddelene.

Kable su Cisté a usporiadané.

Spoje viazacky kablov st rovnomerne zrezané bez nerovnosti.

Kable st spravne umiestnené s volou v miestach ohybu, aby sa zabranilo namahaniu.
Kable st vedené Uhladne bez skrdtenia alebo kriZenia v skrini.

Prepinac

Odpojovac RCM je v polohe OFF (vypnuté). (Volitelné. Tato poloZzka sa tyka len situdcie, ked'je k dispozicii odpojovac
RCM.)
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Pregledovani element

Merilo sprejemljivosti

Zunanjost opreme

a
a

Oprema je v brezhibnem stanju in nima rje ali odlu$¢ene barve. Ce se barva odlui¢i, popravite poskodovano barvo.
Nalepke na opremi so jasne. Poskodovane nalepke je treba zamenjati.

Zunanjost kablov

oo

Ovoji kablov so v brezhibnem stanju in niso poskodovani.
Cevi kabla so v brezhibnem stanju.

Prikljucitev kablov

ooo

Kabli so priklju¢eni na oznacene poloZaje.
Prikljucki so pripravljeni, kot je zahtevano, in varno povezani.
Nalepke na obeh straneh kablov so jasne in dolocene ter pritrjene v isti smeri.

Napeljava kablov

oooon

Elektri¢ni kabli in nizkonapetostni kabli so napeljani loceno.

Kabli so urejeni in Cisti.

Spoji s kabelskimi vezicami so ravno odrezani in nimajo ostrih robov.

Kabli so ustrezno postavljeni in so na mestu upogiba ohlapni, da niso napeti.
Kabli so urejeno napeljani brez zavojev ali prekrivanja v omarici.

Stikalo

Odklopnik krmilnega modula sklopa je izklopljen (na poloZaju OFF). (Izbirno. Ta element velja samo, ¢e imate odklopnik
krmilnega modula sklopa.)
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[ Paslaing YK/byunBame

7 Ligacdo Zapnutie

A A
m

w N

N = G

-

[X& Pornirea Vklop

. Bruk isolerte hansker og bruk isolerte verktay for & forhindre elektrisk stet eller kortslutning.
. Overvak systemet for feil under oppstartsprosedyren. Hvis du oppdager feil, sla av ESS-en, utbedre feilene og fortsett deretter med prosedyren.
. Hvis batteriene er helt utladet eller overutladet under systeminstallasjon og igangkjering, lad opp batteriene umiddelbart for & unnga skade pa grunn av

overutlading.

. Oppbevaring av batterier med lav SOC kan forarsake skade pa grunn av overutlading. Lad batteriene umiddelbart for & unnga skade.
. Hvis ESS-en ikke har veaert brukt pa seks maneder eller lenger etter at den er installert, ma den kontrolleres og testes av fagfolk fer bruk.

Use luvas e ferramentas com isolamento para evitar choques elétricos e curtos-circuitos.

. Durante o procedimento de ligagdo, monitorize o sistema para detetar falhas. Se forem detetadas falhas, desligue o ESS, retifique as falhas e, em seguida,

continue com o procedimento.

. Se as baterias estiverem totalmente descarregadas ou forem descarregadas durante a instalagdo e a colocagdo em funcionamento do sistema, carregue-as

imediatamente para evitar danos devido ao total descarregamento.

. O armazenamento de baterias com SOC baixo pode causar danos devido ao total descarregamento. Carregue as baterias imediatamente para evitar danos.
. Se 0 ESS ndo tiver sido utilizado durante seis meses ou mais apds ter sido instalado, o mesmo deve ser verificado e testado por profissionais antes de ser

colocado em funcionamento.

. Purtati manusi izolate si utilizati instrumente izolate pentru a preveni electrocutarea sau scurtcircuitele.

2. Tn timpul procedurii de pornire, monitorizati sistemul pentru defectiuni. Daca detectati o defectiune, opriti ESS, remediati defectiunile si apoi continuati

procedura.

. In cazulin care bateriile sunt descircate complet sau supradescarcate in timpul instal&rii si punerii in functiune a sistemului, incarcati imediat bateriile

pentru a preveni deteriorarea lor datorata supradescarcarii.

. Depozitarea bateriilor cu SOC scizut poate provoca daune din cauza supradescarcarii. Incarcati bateriile imediat pentru a preveni deteriorarea.
. Dacd unitatea ESS nu a fost utilizata timp de sase luni sau mai mult dupa instalare, aceasta trebuie verificatd si testata de un tehnician profesionist inainte

de functionare.

. Hocute n3onoBaHe pykaBuLe U KOPUCTWTE M30/10BaHE anaTe Aa 6MCTe Cpeunnu CTpyjHe yaape U KpaTtke CrojeBe.
. MpaTuTe KBapoBe cMCTEMA TOKOM NpoLefype yKibyurBarsa. AKO OTKpUjeTe 6110 Kakas KBap, UCK/byuuTe ESS, OTKOHUTE KBap, 3aTUM HacTaBuTe ca

npoLeaypoM.

. AKo ce 6aTepMje Y NOTANYHOCTU UCNpasHe UNn npesuLLEe NCrpa3He TOKOM VIHCTaﬂaLI,VIjE cicTeMa u nywiTala y paa, ogMax UX HanyHuTe fa bucre cn peynnu

owwTehera 360r NMPeKOMepHOT MpaXxHbehsa.

. CknagmwTerbe 6aTepuja ca HUCKUM HUBOOM HamnyHeHOCTU MOXXe Aa Npoy3pokyje owTehera 360r NpekoMepHOr npaxrera. OamMax HanyHuTe 6aTepuje aa

6ucte cnpeunnu owTeherba.

. Ako ce ESS HaKOH MHCTanauvje He KOPUCTM LIECT MECeLW WAV AyXe, Mpe paja ra Mopajy NpoBepUTH U TeCTUPaTH CTPYUHbaLIM.
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[SK N

Noste izolované rukavice a pouZivajte izolované naradie, aby ste zabranili Grazu elektrickym prddom alebo skratu.

2. Pocas postupu zapinania monitoruijte systém, ¢i nedoslo k porucham. Ak zistite aktkolvek poruchu, vypnite ESS, odstrarite poruchy a potom pokracujte v

postupe.

. Ak su batérie pocas inStalacie a uvadzania systému do prevadzky Uplne vybité alebo nadmerne vybité, okamZite ich nabite, aby ste zabranili poskodeniu v

dosledku nadmerného vybitia.

. Skladovanie batérii s nizkym stavom nabitia moZe spdsobit poSkodenie v dosledku nadmerného vybitia. Batérie okamZite nabite, aby ste predisli ich

poskodeniu.

. Ak sa systém ESS nepouZzival Sest alebo viac mesiacov od jeho inStalacie, pred uvedenim do prevadzky ho musia skontrolovat a otestovat odbornici.

- Nosite izolirane rokavice in uporabite izolirana orodja za preprecevanije elektri¢nega udara ali kratkega stika.

2. Med vklapljanjem sistema spremljajte, ali pride do napak. Ce zaznate kakrsno koli napako, izklopite sistem ESS (sistem za shranjevanje energije), odpravite

napake in nato nadaljujte postopek vklopa.

. Ce so baterije med namestitvijo sistema ali prvim vklopom sistema povsem prazne ali preve¢ razelektrene, takoj napolnite baterije, da preprecite poskodbe

zaradi premocne razelektritve.

X @e baterije shranite z nizko ravnijo napolnjenosti, lahko to povzroci poskodbe zaradi premocne razelektritve. Takoj napolnite baterije, da preprecite poskodbe.
. Ce sistema ESS (sistem za shranjevanje energije) niste uporabili Sest mesecev ali dlje po namestitvi, mora pred uporabo sistem pregledati in preskusiti

usposobljeno osebje.
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UPS

Kontroller at AC-spenningen er innenfor normalomradet ved hjelp av et
multimeter.

Utilize um multimetro para confirmar se a tensdo de CA se situa no
intervalo normal.

Verificati daca tensiunea CA este Tn intervalul normal, utilizand un
multimetru.

MpoBepuTe MyNnTUMETPOM Aa /1 je HanoH Han3MeHUYHe cTpyje y
HOPMasTHOM oricery.

Pomocou multimetra skontrolujte, ¢i je striedavé napatie v normalnom
rozsahu.

Z univerzalnim merilnikom preverite, ali je izmenicna elektri¢na napetost
v normalnem razponu.
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Innan du installerar utrustningen ska du lisa anvindarhandboken noggrant fér att bekanta dig med produktinformationen och sékerhetsatgéarder.
Produktgarantin técker inte skada pa utrustningen som uppstar pa grund av att riktlinjer avseende férvaring, transport, installation och anvandning i
detta dokument och anvandarhandboken inte f6ljs. Skanna QR-koden pa framsidan av detta dokument for att se anvandarhandboken och
sakerhetsatgarderna. Informationen i detta dokument kan dndras utan foregdende varning. Alla anstrangningar har gjorts vid utarbetandet av detta dokument
for att sakerstélla att innehallet ar korrekt. Dock utgér inga pastaenden, ingen information och inga rekommendationer i dokumentet nagon garanti av nagot
slag, uttalad eller outtalad.

Ekipman kurulumundan 6nce uriin bilgilerini ve giivenlik 6nlemlerini 6grenmek icin kullanici kilavuzunu dikkatlice okuyun. Bu belgede ve kullanic
kilavuzunda belirtilen saklama, tasima, kurulum ve kullanim talimatlarina uyulmamasindan kaynaklanan ekipman arizalan, iiriin garantisi kapsaminda
degildir. Kullanici kilavuzunu ve giivenlik 6nlemlerini goriintiilemek icin bu belgenin 6n kapagdinda yer alan kare kodu taratin. Bu belgedeki bilgiler dnceden
haber verilmeksizin degistirilebilir. Bu belgenin hazirlanmasi sirasinda iceriginin dogru olmasini saglamak igin gerekli hassasiyet gosterilmistir, ancak bu belgede
yer alan higbir ifade, bilgi ve 6neri acik veya zimni hicbir tiirde garanti teskil etmemektedir.

Mepepn ycTaHoBneHHAM ob6nauxiliary power supplyapgHaHHs yBaXcHO o3HaoMTecs 3 iHchopmauieto Nnpo NpoayKT i 3axoAmn 6e3neku B NOCiGHUKY
KopucTyBaua. FapaHTisi Ha NPOAYKT He NMOLIMPIOETLCA Ha BUNaA KM NOLIKOMKEeHHN 061aaHaHHS Yepe3 HeA0TPUMaHHS BKasiBOK LL,0A0 36epiraHHs,
TPaHCNOPTYBaHHSA, YCTaHOB/NEHHS 1 eKcnyarTauii, sKi HaBeAeHOo B LibOMY AOKYMEHTi Ta NOCiIGHUKY KopucTyBaua. 3ickaHyiite QR-koa Ha 06knaauHLi Lboro
[OKYMeHTa, L6 nepernsiHyT1 NocibHNK KOpUCTyBaya i iHgopMaLlito npo 3axoam 6e3neku. IHopmaLis B LibOMY JOKYMEHTI MOXe 3MiHtoBaTUCS 6e3
nonepemxeHHs. Mig vyac niaroTyBaHHSA LbOro AOKyMeHTa 6yn10 JoK1aAeHo BCix 3ycusib A1 3abe3neyeHHs TOYHOCTI 10ro BMICTy, MpOTe XOAHI TBePAXKEHHS,
BiAOMOCTI UM pekoMeHaLii, HaBeAeHi B LibOMY JOKYMeHTi, He € XO0AHO DOPMOtO rapaHTii, BUpaxeHoi NpsiMO UM HeNpsMo.
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Installations- och underhallsavstand
Kurulum ve Bakim Bosluklari

BinbHuWiA NpocTip ANA BCTAaHOB/IEHHSA 1 TEXHIUHOro 06Cc/yroByBaHHSA

| A
> 400 mm
> 750 mm > 100 mm
- |
%
> 2500 mm

| A
]
> 400 mm
> 100 mm
-
> 750 mm > 100 mm
R EEE— [
% 130° 130° 130°
> 2500 mm
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> 2500 mm

130° 130°

> 750 mm
[————————

[
> 100 mm
> 300 mm
> 750 mm
-
130° 130°
> 2500 mm
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Installation av ESS
3 ESS Kurulumu

YcraHoBneHHs ESS

sy g

ShE

Se till att toppkapan pa den yttre forpackningen ar korrekt pasatt, eftersom den kommer
att anvandas for att underlatta placeringen av ESS.

ESS'nin yerini bulmayi kolaylastiracagindan dis ambalajin st kapagdini uygun sekilde
saklayin.

HanexHnm YnHoM 36epiraiiTe BEpXHHO KPULLIKY 30BHILLHbOI yNaKoBKK, OCKiNbKW BOHa 6yae
BMKOPUWCTOBYBATWCS A/151 MPOCTiLWOro notuyky ESS.
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Plan 2
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Gaffeltruck: barformaga >3t

Kran: lyftkapacitet > 3 t, arbetsradie>2 m

Ving: kaldirma kapasitesi > 3 t; calisma yaricapi 22 m
KpaH: BaHTaXoniANOMHICTb CTaHOBWTb 2 3 T, @ poboumnin pagiyc - 22 M Forklift: yiik tasima kapasitesi > 3 t

BWKOBMI HaBaHTaXyBau: BaHTaXONIANOMHICTb 23 T




Om ESS inte r stabil, anvand mellanldgg for att nivellera ESS innan du sékrar den.

ESS yerinde sabit bir sekilde durmuyorsa sabitlemeden 6nce ESS'yi dengelemek icin ayirici levha kullanin.

Skwo ESS ycTaHOBNEHa HecTilKo, BUPiBHsWTE Ti 32 4ONOMOror0 po3nipku, nepLu Hix 3adikcyBaTu.
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Installation av jordkablar
Topraklama Kablolarinin Kurulumu

MNin’'eaHaHHA KabeniB 3a3eMneHHA

Plan 1

Enké&rnig utomhuskabel av koppar/kopparbekladd aluminium/aluminiumlegering (férberedd av kunden)
Tek cekirdekli dis mekan bakir/bakir kapli aliiminyum/aliminyum alasimli kablo (misteri tarafindan hazirlanir)

OpHOXWUNbHWI Kabenb i3 Mifi / NOKPUTOro MiAAko antoMiHito / antoMiHIEBOro cniasy A5 30BHILLHIX poBiT (Ma€ NiAroTyBaTh KNieHT)

O @[3 [

. 9E_ 2 .1E_
S: 25-50 mm ®: 15-17.6 mm M12 OT/DT

. J

(A) Kundens jordningsnat
Miisterinin topraklama sebekesi

KOHTYp 3a3eMrieHHs! B KiieHTa
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(A Varmférzinkad platt stalplat (forberedd av kunden)
Sicak daldirma ginko kapli yassi celik sac (misteri tarafindan hazirlanir)
lapsiueoLMHKOBaHWI NTOCKMI CTaNneBUIM TUCT (MaE NiAroTyBaTU KIiEHT)

(M12 47 N'm

O C

@ Kundens jordningsnat
Miisterinin topraklama sebekesi
KOHTyp 3a3eMneHHs B KnieHTa

G%@@D
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Installation av kablar
Kablolarin Kurulumu
MNin’eaHaHHA Kabenis
Kabelstorleken maste Gverensstdmma med lokala kabelstandarder. De faktorer som paverkar kabelvalet inkluderar markstrom, kabeltyp, hur de dras,
omgivningstemperatur och maximal forvantad linjeforlust.

Kablo boyutu, yerel kablo standartlarina uygun olmalidir. Kablo secimini etkileyen faktérler arasinda nominal akim, kablo tiir(i, yonlendirme modu, ortam
sicakligi ve beklenen maksimum hat kaybi bulunur.

Po3mip kabento Ma€ BignoBigaTv MicLLeBUM CTaHAapTaM. DakTopu, siki BNANBaOTb Ha BUGIp Kabento, BKOYatoTb HOMiHaNbHUIA CTPYM, TUM KaBento, pexum
NpOKIaAaHHS, TemMnepaTypy HaBKOMMULLIHBOMO CepeAOBULLLA Ta MAaKCUMasbHi O4iKyBaHi BTpaTK B fiHii.

Ve

PCS-strémkabel (férberedd av kunden)
PCS gli¢ kablosu (mdisteri tarafindan hazirlanir)
Kabenb xwvBneHHs PCS (Mae nNiarotyBatV KIieHT)

i

S:50-300 mm?  M12 OT/DT M6 OT/DT
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-

®

S: 6-25 mm? M6 OT/DT

G

Stromkabel for extra stromforsorjning fran elnatet (forberedd av kunden)
Sebekeden gelen yardima giic kaynad icin giic kablosu (musteri tarafindan hazirlanir)
Kabenb XvBNeHHs Ans AOMOMIXHOrO [Xeperna XUBMeHHs Big Mepexi (Mae niarotyBaTu KieHT)

-

e—o -

®:12.7-27 mm  S:6-25 mm?> M6 OT/DT

UPS-ingangskabel for vaxelstrom (férberedd av kunden)
UPS AC girisi gui¢ kablosu (musteri tarafindan hazirlanir)
BXiaHWI Kabenb XNBMeHHs 3MiHHOro cTpyMy ans ABX (Mae nigrotyBat KNieHT)

-
Ve
Fyrkarnig eller attakarnig enkelldges pansarkabel med en 6verféringsvaglangd pa 1310 nm
(forberedd av kunden)
1310 nm iletim dalga boyuna sahip doért damarli veya sekiz damarli tek modlu zirhli kablo
(musteri tarafindan hazirlanir)
® <18 mm YoTUpMXMAbHWIA 260 BOCEMMXNIbHUIA OAHOMOA0BNIA 6GPOHBOBaHWI Kabenb i3 AOBXMHOIO XBUNi
nepegadyi 1310 HM (Ma€ NiAroTyBaTV Ki€HT)
-
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Vs

Installation av PCS-strémkablar
PCS Giic Kablolarinin Kurulumu
Mip'egHaHHSA Kabenis xusneHHs PCS

\_

(A Kraftférdelningsskap
Gii¢ dagitim kabini
EnexTpoposnoainbHa wada
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Vs

Installera kablar fér extra stromforsérjning
Yardimcal Gii¢ Kaynagi Kablolarinin Kurulumu
Min'egHaHHA Kabenis 4Ns [OMOMIKHOIO [Keperia XXUBeHHS

Pl

=~

an 1

—~——

(A] Kraftférdelningsskap
Gli¢ dagitim kabini

EnekTtpopo3snoginbHa wada
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M3 0.6 N-m
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Om den generella brytaren for kraftfordelning pa kundsidan ar
avstangd ndr extra strémforsérjning erhalls via PCS-terminalen,
kommer ESS:s extra stromforsorjning att kopplas bort.

Yardimci gui¢ kaynagi PCS terminalinden alindiginda, musteri
tarafindaki genel gli¢ dagitim anahtan kapatilirsa ESS yardimci gli¢
kaynaginin baglantisi kesilir. (&

SIKLLLO IONOMiXKHE XWBMeHHS NOJAETbCs Yepes KOHTaKTPCS i f@
3arasibHUM po3MOAINbHUK XWUBEHHS HA CTOPOHi KIiEHTa BUMKHEHWN,
OOMNoMidKHe apkepeno xwusneHHs ESS 6yae Bia'egHaHo.
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Installation av UPS-kablar (scenario nar ej ansluten till elnatet)

UPS Kablolarinin Kurulumu (Sebeke Disi Senaryo)

YctaHoBneHHs kabenis ABX (B aBTOHOMHOMY peXumi)

© )

i

(M3 0.6 N-m

® C

)
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Ve

(Valfritt) Installation av SmartLogger
(istege Bagli) SmartLogger Kurulumu
YcTaHoBneHHs SmartLogger (Heo60B'a3K0BO)

Vs

—

~—

(@

oy Ze

M4
| ®

C )
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Installation av FE-kommunikationskablar
FE iletisim Kablolarinin Kurulumu
Mia’'eaHaHHA Kabenis 38’a3Ky Fast Ethernet

Plan 1 Plan 2

J
1 Vit-och-orange Beyaz ve turuncu Binuii 3 opaHxeBUM
2 Orange Turuncu OpaHxeBuit

3 Vit-och-grén Beyaz ve yesil Binui i3 3eneHum
4 Bla Mavi CuHiW

5 Vit-och-bla Beyaz ve mavi Binui i3 cuHim

6 Gron Yesil 3enexHui

7 Vit-och-brun Beyaz ve kahverengi Binwuii i3 KopuuHeBMM
8 Brun Kahverengi KopuuHeBui
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Installation av fiberoptiska kommunikationskablar
Optik Fiber iletisim Kablolarinin Kurulumu
Mia’'eaHaHHA ONTOBOMTOKOHHUX Kabenis 38'3Ky

ESS/SmartLogger

] [TX7-SEP1-RX1

RX2-SFP2-TX2
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Ve

Installation av kablar fér batteripaket
Pil Takimi Kablolarinin Kurulumu
Min'eaHaHHS kabeniB akyMynsiTopHUX 6aTapen

LUNA2000-215-2510
LUNA2000-215-2512

N
PACK 4 ‘ \
[ OJ \
PACK 3

:'"

[ [eXe) \|
PACK 2
[ OJ] \

;L

PACK 1 ?\

N
N ‘}\
I ©OJ \‘J




P
Uppfoljningsprocedur
Takip Prosediirii
MopanbLui aii

\

N AN
Jv=—‘ﬁﬂﬁ

! (gs 0.6CN~m

(A) Férseglingsmassa
Sizdirmazlik macunu

YiwinbHIoBabHa Wwnakniska
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Kontrollera fore start
Calistirmadan Onceki Kontroller
MepeBipka nepep yBiMKHEHHAM

Kontrollera objekt

Acceptanskriterier

Utrustning exterior

a

Utrustningen &r intakt och fri fran rost och fargavlagringar. Om fargen flagnar av, reparera den skadade fargen.
Etiketterna pa utrustningen &r tydliga. Skadade etiketter maste bytas ut.

Utsida av kablar

m]
a
m]

Kabelmantel &r intakt och inte skadad.
Kabelslangarna ar intakta.

Kabelanslutningar

ooo

Kablar dr anslutna i de angivna positionerna.
Terminalerna ar forberedda enligt behov och sdkert anslutna.
Etiketter pa bada dndarna av varje kabel ar tydliga och specifika och fasta i samma riktning.

Kabeldragning

ooooo

Elektriska och extra ldgspanningskablar (ELV) &r dragna separat.

Det ar ordning och reda bland kablarna.

Buntbandsskarvar ar jamnt kapade utan vassa kanter.

Kablar ar korrekt placerade med punkter dar de kan strackas vid bojar for att undvika spanningar.
Kablar &r noggrant dragna utan vridningar eller korsningar i skapet.

Brytare

a

RCM-franskiljaren ar OFF. (Tillval. Denna artikel géller endast nar det finns en RCM-franskiljare.)
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Kontrol Ogesi Kabul Kriterleri
1 Ekipmanin disi O Ekipman saglam olmali, pas ve boya dékiilmesi olmamalidir. Boya pul pul dékiiliiyorsa hasarli boyayi onarin.
P 3 O Ekipman tizerindeki etiketler net olmalidir. Hasarli etiketler degistirilmelidir.
> | Kablolarn disi O Kablo kiliflar saglam ve hasarsiz olmalidir.
3 O Kablo hortumlarisaglam olmalidir.

O Kablolar belirlenen konumlarina baglanmalidir.

3 | Kablo baglantisi O Terminaller gerektigi gibi hazirlanmig ve glivenli bir sekilde baglanmis olmalidir.
O Her kablonun her iki ucundaki etiketler net ve spesifik olmali ve ayni yénde yapistirilmalidir.
O Elektrik ve ekstra diisiik gerilim (ELV) kablolari ayri sekilde ydnlendirilmelidir.
O Kablolar temiz ve diizenli olmalidir.

4 | Kablo yonlendirme O Kablo bagi ek yerleri capaksiz olarak esit sekilde kesilmelidir.
O Kablolar, gerilmeyi dnlemek icin biikiilme noktalarinda gevsek olacak bicimde diizgiin bir sekilde yerlestirilmelidir.
O Kablolar, kabinde biikiilme veya caprazlama olmadan diizgiin bir sekilde ydnlendirilmelidir.

5 | Anahtar O RCM ayiricisi OFF (kapali) olmalidir. (istege bagli. Bu 6ge yalnizca bir RCM ayiricisi varsa gecerlidir.)
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MepeBipka

Kputepii npuitHaTHocTi

1 30BHiLWHIN BUrNSA, O O6napHaHHs HenowkomkeHe, 6e3 ipxi i BigwapyBaHHs hapbu. Akwo ap6a BigwapyBanacs, BigHOBITb ii.
obnagHaHHA O Etuketkn Ha obnagHaHHi uiTko BUAHO. MOLWKOAKEH eTUKETKM Cif, 3aMiHUTK.
A O O6onoHka kabento He MaE MOLIKOAKEHb.
2 30BHiLUHIN BUTNAL Kabento A ¢
O KabenbHi LWnaHmm He NOLWKOAKeHI.
O Ka6eni nig’enHaHo y BignosigHUX Micusax.
3 KabenbHe 3'egHaHHA O Knemu niarotoBneHo BignoBigHo [0 BUMOT i HafiHO 3'€AHaHO.
O EtvkeTky Ha 060X KiHLAX KOXHOIO Kabesito 4iTKo BUAHO i NPUKPINIEHO B OAHOMY HamNpsMKY.
O Enextpuuni kabeni i kabeni HagHM3bKoi Hanpyru (ELV) npoknaaeHo okpeMo.
O Ka6eni akypaTHo npoknageHo.
4 | Mpoknaaka kabenis O 3’egranHs KabenbHYX CTSXOK piBHOMIpHO 06pi3aHi 6e3 3a4MpoK.
O Ka6eni poamilLeHi HaneXHUM UMHOM 6e3 HaTAry B MiCLAX 3rVHY, W06 YHUKHYTU HamNpy>XeHHS.
00 Ka6eni npoknageHi akypaTHo, 6e3 nepervHiB i nepexpeLueHb y wadi.
5 | Bummkau O MepepusHuk RCM y nonoxerHi OFF. (Heo6og's3koBo. Lia nepesipka noTpi6Ha nuLue 3a HasgsBHOCTI po3’egHysaya RCM.)
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Uppstart
Calistirma

YBIMKHEHHS )KUBNEHHS

A M

[sVIER

. Overvaka systemet for att se om det &r nagra fel under uppstartsprocessen. Om du upptécker nagra fel, stang av ESS, atgarda felen och fortsatt sedan med

wWN = o

(S 00N

Anvénd isolerade handskar och anvénd isolerade verktyg for att forhindra elektriska stétar eller kortslutningar.

proceduren.

. Om batterierna ar helt urladdade eller verurladdade under systeminstallation och driftsattning, ladda batterierna omedelbart for att férhindra skador pa

grund av 6verurladdning.

. Forvaring av batterier med lag SOC kan orsaka skada pa grund av 6verurladdning. Ladda batterierna omedelbart for att forhindra skador.
. Om ESS inte har anvénts pa sex manader eller langre efter att ha installerats, maste den kontrolleras och testas av fackman fore drift.

. Elektrik carpmasini veya kisa devreleri 6nlemek icin yalitimli eldivenler giyin ve yalitimli aletler kullanin.
. Calistirma islemi sirasinda sistemi arizalara karsli izleyin. Herhangi bir ariza tespit ederseniz ESS'yi kapatin, arizalari giderin ve isleme devam edin.
. Sistemin kurulumu ve devreye alinmasi sirasinda piller tamamen veya asiri desarj olursa asiri desarjdan kaynaklanan hasari énlemek igin pilleri derhal sarj

edin.

. Pillerin diistik SOC ile depolanmasi asin desarj nedeniyle hasara neden olabilir. Hasar gérmesini dnlemek igin pilleri derhal sarj edin.
. ESS kurulduktan sonra alti ay veya daha uzun siire kullanilmadiysa galistirilmadan 6nce profesyoneller tarafindan kontrol ve test edilmelidir.

. HapsraiiTe i3onboBaHi pykaBUUKM 1 BUKOPUCTOBYMTE iHCTPYMEHTH, LLLO6 3anobirTv ypaXKeHHI eneKTPUUHUM CTPYMOM ab0 KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.
. Mia yac npoueaypy BBIMKHEHHS NepeBipsiiTe CMCTEMY Ha HAasIBHICTb HecnpaBHOCTEN. Y pasi BUSIBNIeHHS HeCnpaBHOCTEN BUMKHITb XMBIEHHs ESS, ycyHbTe

HecnpaBHOCTI, a NOTiM NPOAOBXYNTE NpoLeaypy.

. Alkwio 6aTapei NoBHiCTIO po3psanvcs abo Nepepo3psanInCS Nif Yac BCTAHOBEHHS Ta BBEAEHHS CUCTEMU B eKCMlyaTaLito, HeraHo 3apsagithb ix, Wwo6

3ano6irTi NOLLIKOAXKEHHIO Yepes Nnepepo3psa.

. 36epiraHHs 6aTapeii i3 HU3bKUM piBHEM 3apsiay MOXe NPU3BECTU [0 MOLWKOMKEHHS Yepes nepepo3spsig,. LLLo6 3ano6irti noLKoaKeHHo, 3apsimxaiite 6aTapei

BYaCHO.

. Sikwo ESS He BMKOPUCTOBYBanacs NpoTAroMm LLeCTV Micauis abo AoBLUe Nicas BCTAHOBNEHHS, Nepes, NovaTkoM eKcriyaTauii it NOBUHHI nepeBipnuTy i1

npotectyBatu cpaxisui.
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Kontrollera att vaxelstromsspanningen ligger inom det normala omradet

J med hjalp av en multimeter.

PRy —

) Multimetre kullanarak AC geriliminin normal aralikta olup olmadigini

kontrol edin.

MepekoHaiiTecs, WO Hanpyra 3aMiHHOro CTpyMy rnepebyBae B MeXax
HOpPMU, 32 JONOMOrOt0 MyIbTUMETPA.




WV

HUAWEI

Huawei Digital Power Technologies Co., Ltd.
Huawei Digital Power Antuoshan Headquarters

Futian, Shenzhen 518043

People's Republic of China

digitalpower.huawei.com



